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Before reading, fold out the illustration page and get to knowall of the functioon of your 
unit.
 
DE AT CH  

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
 
FR BE  

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et  
familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil. 

NL BE

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd  
met alle functies van het apparaat.
 

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse 
funzioni dell‘apparecchio..
 

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida,  
familiarícese con todas las funciones del dispositivo.

PT

Antes de ler, dobre a página com as ilustrações e depois familiarize-se com todas as 
funções da unidade. depois familiarize-se com todas as funções da unidade.
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Introduction
Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have chosen 
a high-quality product. The operating 
instructions are part of this product. They 
contain important instructions for safety, 
use and disposal. Make yourself familiar 
with all operating and safety instructions 
before using the product. Only use the 
product as described and for the indicated 
areas of use. Please hand over all the 
documentation when passing this product 
to third parties.

Intended use
The forest safety helmet is designed to 
protect the wearer from head injuries 
caused by falling or flying objects and from 
impacts against fixed objects. Hearing 
protection is used to protect against noise 
and disturbing sounds.

WARNING!
This helmet-earmuff combination is in the 
"large size range".

Helmet-earmuff combinations according to 
EN 352-3:2020 are offered in the "medium 
size range", in the "small size range" and in 
the "large size range".
Helmet-earmuff combinations of the 
"medium size range" fit the vast majority of 
users. Helmet-earmuff combinations of the 
"large size range" are intended for users for 
whom helmet-earmuff combinations of the 
"medium size range" are not suitable.

Any other use or modification of the forest 
safety helmet is considered improper and 
involves considerable risk of accidents. 
The manufacturer accepts no liability for 
damage resulting from improper use. The 
forest safety helmet is not intended for 
commercial use.

Equipment
-	 Helmet
-	 Visor (with retaining bracket)
-	 Hearing protection
-	 Adjustment dial of the head strap
-	 Adjustment dial of the  
	 hearing protection
-	 Head strap

Scope of delivery
1 helmet including adjustable head strap 
with sweatband, hearing protection and 
visor with retaining bracket
1 original operating instructions (English 
translation)

Technical information
Head size:	 54-63 cm
Size range hearing protection:	L (large)
Weight of hearing protection:	 approx. 240 g
Total weight:	 approx. 700 g

Materials of hearing protection:
Retaining bracket 
of hearing protection:	 POM
Sealing cushion:	 PVC

Attenuation values of hearing 
protection:

Frequency (Hz) 63 125 250 500

Medium frequency 
Mf (dB) 11,0 8,8 14,0 25,7

Standard deviation 
Sf (dB) 3,9 3,4 3,7 5,6

Assumed 
protection AVP 
(dB)

7,1 5,4 10,3 20,1
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Frequency (Hz) 1000 2000 4000 8000

Medium frequency 
Mf (dB) 27,1 35,0 33,2 33,8

Standard deviation 
Sf (dB) 2,9 4,0 5,1 5,0

Assumed 
protection AVP 
(dB)

24,1 31,1 28,1 28,8

 
H value 
(High 
level 
value)

M value 
(Medium 

level 
value)

L value 
(Low 
level 

value)

(dB) 29,1 20,9 12,4

Medium value (dB) 32,1 23,5 15,1

Standard deviation 
(dB) 3,0 2,6 2,7

SNR value (Single Number 
Rating value)

(dB) 23,4

Medium value (dB) 25,8

Standard deviation 
(dB) 2,5

Explanation of the symbols on 
the helmet:
Figure F:
1 CE mark
2 Applied standard
3 Helmet size

Figure G:
4 Material

Figure H:
5 Month of manufacture
6 Year of manufacture (e.g. 2025)

Explanation of the symbols on 
the visor:
Figure I:
7 Manufacturer type
8 Applied standard
9 Symbol for increased strength

Applied standards:
Helmet tested according to:x
	 EN 397:2012+A1:2012
Hearing protection tested according to:
	 EN 352-3:2020
Visor tested according to:
	 EN 1731:2006

Identification number, name and address of the 
inspection body:
Test and Module B Certification  
by Notified Body  2754
ALIENOR CERTIFICATION
ZA du Sanital -21Rue Albert Einstein-86100 
CHATELLERAULT- France

Module D Certificaion  
by Notified Body 2834
CCQS Certification Services Limited
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin15, D15 AKK1, Ireland

General safety instructions
WARNING! Read all safety notes and 
instructions.
Keep all safety notes and instructions for future 
reference.

To ensure the highest possible protection and 
wearing comfort, it is essential to observe the 
following information and safety instructions.
•	 Before each use of the helmet, make sure that 

all components are correctly fitted, adjusted 
and maintained.

•	 Only use the helmet with the correct  
adjustments to ensure the required  
protective function.
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•	 The helmet cannot provide absolute 
protection against injury and is not a 
substitute for safe working practices.

•	 The helmet must not be changed in its 
design/painting.

•	 Do not bring the helmet into contact with 
liquids containing solvents or alcohol. 
These can damage the plastic.

•	 The helmet may have damage that is not 
visible from the outside (such as hair-
line cracks) due to impacts or shocks. 
In this case, full protection is no longer 
provided in an emergency. Replace the 
helmet as soon as it has been subjected 
to a heavy load.

•	 The helmet must be checked for damage 
such as cracks or crazing before each 
use. Only use a helmet and its accesso-
ries that are in perfect condition.

•	 Do not make any modifications to the 
helmet, otherwise the protective function 
may be negatively affected.

•	 Follow all instructions and notes for 
fitting, adjusting and maintaining the 
hearing protection.

•	 Hearing protection provides safety in 
environments where noise is expected to 
have an adverse effect.

•	 The helmet-earmuff combination must 
be continuously worn in noisy environ-
ments.

•	 The hearing protection cushions can 
wear out through use and must therefore 
be checked for cracks or leaks after use.

•	 For cleaning the hearing protection, do 
not use chemicals or substances that are 
harmful to the user.

•	 This product may be affected by certain 
chemical substances. For further details, 
please contact the manufacturer.

•	 Earmuffs and especially the sealing 
cushions can wear out through use and 
should therefore be inspected frequently 
for signs of, for example, cracks and 
leaks.

•	 Wrapping the sealing cushions with 
"hygiene covers" may affect the acoustic 
performance of the earmuff.

•	  WARNING! Failure to follow the 
specified safety instructions for the hel-
met-earmuff combination may seriously 
compromise the protective function.

•	 The visor must always be folded down 
when wearing the helmet.

•	 The visor protects against hazards from 
flying parts.

•	 The visor does not protect against 
splashing liquids including liquid metal, 
hot objects, electricity, infrared and UV 
radiation.

•	 If the visor and the helmet-earmuff 
combination have different mechanical 
strength markings, the full eye and face 
protection shall be rated the lower grade.

•	 Do not use the visor if there is a foresee-
able risk from hard and sharp objects 
flying around.

•	 The visor can become clogged with 
chips and its resin resulting in impaired 
visibility.

•	  WARNING! The visor is tested for 
increased mechanical strength and cor-
responds to mechanical strength class 
"S".

 
Fitting hearing protection and 
visor
Start with the fitting of the hearing 
protection. Insert the hearing protection 
into the opening provided on the helmet 
(1) until it locks into place. Now you can 
start with the fitting of the visor. Hold the 
visor upside down against the mounting 
holes on the hearing protection. Start with 
the fitting on one side. Push the pin on 
the visor into the opening provided on the 
hearing protection until it locks into place. 
Repeat this step on the other side as well. 
Now you can fold down the visor.
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Adjustments
Adjusting the head strap (fig. A):
•	 Turn the adjustment dial of the head 

strap (4) to adjust the head strap to your 
head size.

•	 When putting on the helmet, the head-
band lies tightly on the head.

•	 By turning the adjustment dial of the 
head strap (4) clockwise, you reduce the 
circumference.

•	 By turning the adjustment dial of the 
head strap (4) counterclockwise, you 
increase the circumference.

•	 The helmet must sit firmly on the head 
but not press uncomfortably.

•	 ATTENTION! Only use a correctly adjus-
ted helmet.

Adjusting the hearing protection (fig. 
B-D):
You can adjust the hearing protection (3) 
both in height and in the required position.
•	 Press the retaining bracket of the hearing 

protection (3) to lock the hearing protec-
tion (3) to the ear.

•	 Move the hearing protection (3) to adjust 
the required height (see fig. B).

•	 Turn the hearing protection (3) to adjust 
to the correct position (see fig. C).

•	 It can be made easier to put on and take 
off the helmet by folding the hearing 
protection (3) outwards separately. If the 
tensioning force decreases, first take off 
the helmet. Then readjust the tensioning 
force when the hearing protection is fol-
ded in by turning the adjustment dial of 
the hearing protection (5) (see fig. D).

•	 Turn the adjustment dial of the hearing 
protection (5) in the "+" direction to in-
crease the tensioning force (see fig. D).

•	 Turn the adjustment dial of the hearing 
protection (5) in the "–" direction to 
decrease the tensioning force (see fig. 
D).

 

Adjusting the visor (fig. E):
By repositioning the visor, you can adjust the 
distance between the visor (2) and the face 
(see fig. E). In addition, you can also fold the 
visor (2) all the way up.

Maintenance, cleaning, storage 
and transport
•	 Before each use, inspect the compo-

nents for damage and signs of wear.
•	 Clean the helmet after finishing work.
•	 Use a damp cloth to clean the helmet, 

hearing protection and visor. Never use 
white spirit, solvents or cleaners that 
attack plastic.

•	 Only disinfect the helmet and hearing 
protection with agents that do not cont-
ain solvents or harsh chemicals.

•	 Store the helmet, hearing protection and 
visor in a clean, dry environment protec-
ted from UV radiation.

•	 The helmet can be transported in its 
original packaging. 

Durability
The helmet materials used are subject to 
a natural ageing process, which is why the 
helmet may only be used for a maximum 
of 5 years. The date of manufacture can be 
found on the fold-out page (see fig. H). This 
symbol is also embossed on the helmet. 
The hearing protection and the visor have a 
maximum service life of 3 years.



10

CASQUE FORESTIER   FR BE  FORESTRY SAFETY HELMET   GB IE NI MT	 GB IE NI MT     FORESTRY SAFETY HELMET   

Disposal

For options on how to dispose 
of the disused product, contact 
your local or city council.

The packaging materials 
are selected according to 
environmentally compatible 
and disposal aspects and are 
therefore recyclable. Dispose of 
packaging materials that are no 
longer required in accordance 
with the locally applicable 
regulations.

b

a

Dispose of the packaging in an 
environmentally friendly manner. 
Observe the labelling on the 
different packaging materials 
and separate them if necessary. 
The packaging materials are 
marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) with the 
following meaning:
1-7: plastics,
20-22: paper and cardboard,
80-98: composites.

Explanation of symbols

Declaration of conformity 
(see chapter „Declaration of 
conformity“): Products
marked with this symbol comply 
with all applicable European 
Communityregulations Economic 
area.Economic Area.
Date of manufacture 
(month/year)

Read the operating instructions

Declaration of conformity  
The EU declaration of conformity can be 
requested from the following address:

SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
GERMANY

The forest protection combination 
complies with Regulation (EU)2016/425, 
the full declaration of conformity can be 
found at
www.speq.de/konformitaetserklaerung.

SPEQ GmbH warranty
Dear Customer,
The product was produced with great care 
and under continuous quality control. Speq
GmbH gives private end customers a 
three-year guarantee on this product from 
the date of
purchase (guarantee period) in accordance 
with the following provisions.

Warranty conditions
The warranty period starts from the date of 
purchase. Please keep the original receipt 
in a safe place. This is required as proof of 
purchase. If a material or manufacturing 
defect occurs within three years from 
the date of purchase of this product, we 
will - at our option - repair or replace the 
product for you free of charge or refund 
the purchase price. This warranty service 
requires that within the three-year period, 
the defective device and the proof of 
purchase (receipt) are submitted and briefly 
described in writing what the defect is and 
when it occurred. If the defect is covered 
by our warranty, you will receive the 
repaired or a new product back. Repair or 
replacement of the product does not start 
a new warranty period.
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Warranty period and statutory claims for 
defects
The warranty period is not extended by the 
warranty. This also applies to replaced and
repaired parts. Any damage and defects 
already present at the time of purchase 
must be reported immediately after 
unpacking. Repairs required after the 
expiration of the warranty period are 
subject to a charge.
Warranty scope
The device was carefully produced 
according to strict quality guidelines and 
conscientiously
tested before delivery. Warranty coverage 
applies to defects in materials or 
workmanship.
This warranty does not cover product parts 
that are subject to normal wear and tear 
and can therefore be considered wear 
parts or for damage to fragile parts, e.g. 
switches, batteries or that are made of 
glass. This warranty is void if the product is 
damaged, improperly used or maintained. 
For proper use of the product, all the 
instructions given in the operating manual 
must be strictly observed. Uses and actions 
advised against or warned against in the 
operating instructions must be avoided 
at all costs. The product is intended for 
private use only and not for commercial 
use. Abusive and improper handling, use of 
force and interventions not carried out by 
our authorized service branch will void the 
warranty.

Handling in case of warranty
In order to ensure a quick processing of 
your request, please follow the following 
instructions:
∙ �For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 495948_2510) 
ready as proof of purchase.

∙ �Please refer to the type plate on the 
product, an engraving on the product, the 
title page of your manual (bottom left) or 
the sticker on the back or bottom of the 
product for the article number.

∙ �If functional errors or other defects occur, 
first contact the service department 
named below by telephone or e-mail..

∙ ��If the product is found to be defective, 
you can send it free of charge to the 
service address provided by you, 
enclosing the receipt and stating what the 
defect is and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at parksidediy.
com. This QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your country and 
use the search screen to search for the
operating instructions. Entering the item 
number (IAN) 495948_2510 takes you to the 
operating instructions for your item.



CASQUE FORESTIER   FR BE  

12

	 GB IE NI MT     FORESTRY SAFETY HELMET   

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Service address:
Name: SPEQ GmbH
Phone: 00800 30 777 999
(toll free) 
Email: service@speq.de
Location: Germany

Please call us before sending the product
8:00 h – 17:00 h

Model:	 M-5009
IAN:	 495948_2510

FORSTSCHUTZHELM   DE AT BE CH



CASQUE FORESTIER   FR BE  

1312

FORSTSCHUTZHELM   DE AT BE CH

Einleitung 14
Bestimmungsgemäßer Gebrauch 14
Ausstattung 14
Lieferumfang 14
Technische Daten 14
Allgemeine Sicherheitshinweise 15
Gehörschutz und Visier montieren 17
Einstellung 17
Kopfhalterung einstellen Abb. A 17
Gehörschutz einstellen Abb. B - D 17
Visier einstellen Abb. E 17
Wartung, Reinigung, Lagerung und Transport 17
Haltbarkeit 18
Entsorgung 18
Zeichenerklärung 18
Konformitätserklärung 18
Garantie 18



14

CASQUE FORESTIER   FR BE  	 DE AT CH 	 FORSTSCHUTZHELM	 CHDE AT BE FORSTSCHUTZHELM

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Forstschutzhelm ist dazu bestimmt, 
den Tragenden vor Kopfverletzungen 
durch herabfallende oder umherfliegende 
Gegenstände und durch Stöße gegen 
feststehende Objekte zu schützen. Der 
Gehörschutz dient zum Schutz vor Lärm 
und störenden Geräuschen.

WARNUNG!
Diese Helm-Kapselgehörschützer-
Kombination liegt im „Größenbereich 
Groß“.

Helm-Kapselgehörschützer-Kombinationen
nach EN 352-3:2020 werden im „Mittleren 
Größenbereich“, in dem „Größenbereich 
Klein“ und in dem „Größenbereich Groß“ 
angeboten.
Helm-Kapselgehörschützer-Kombinationen 
des „Mittleren Größenbereiches“ passen 
der großen Mehrheit der Benutzer. Helm- 
Kapselgehörschützer-Kombinationen 
des „Größenbereiches Groß“ sind für 
Benutzer vorgesehen, für die Helm-
Kapselgehörschützer- Kombinationen des 
„Mittleren Größenbereiches“ nicht geeignet 
sind.

Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Forstschutzhelmes 
gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Für 
aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. Der 
Forstschutzhelm ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
-	 Helm
-	 Visier (mit Haltebügel)
-	 Gehörschutz
-	 Verstellung der Kopfhalterung
-	 Verstellung des Gehörschutzes
-	 Kopfhalterung

Lieferumfang
1 Helm inklusive verstellbarer 
Kopfhalterung mit Schweißband, 
Gehörschutz und Visier mit Haltebügel
1 Originalbetriebsanleitung

Technische Daten
Kopfumfang:	 54–63 cm
Größenbereich Gehörschutz:	 L (groß)
Gewicht Gehörschutz:	 ca. 240 g
Gesamtgewicht:	 ca. 700 g

Materialien Gehörschutz
Halterungsbügel 
des Gehörschutzes:	 POM
Dichtungskissen:	 PVC
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Dämpfungswerte des 
Gehörschutzes

Frequenz (Hz) 63 125 250 500

Mittelwert Mf (dB) 11,0 8,8 14,0 25,7

Standard-
abweichung Sf 
(dB)

3,9 3,4 3,7 5,6

Angenommener 
Schutz AVP (dB) 7,1 5,4 10,3 20,1

Frequenz (Hz) 1000 2000 4000 8000

Mittelwert Mf (dB) 27,1 35,0 33,2 33,8

Standard-
abweichung Sf 
(dB)

2,9 4,0 5,1 5,0

Angenommener 
Schutz AVP (dB) 24,1 31,1 28,1 28,8

 

H-Wert/ 
Value 
(High 
Level)

M-Wert/ 
Value 
(Medium 
Level)

L-Wert/ 
Value 
(Low 
Level)

(dB) 29,1 20,9 12,4

Mittelwert (dB) 32,1 23,5 15,1

Standard-
abweichung (dB) 3,0 2,6 2,7

 
SNRWert/ Value (Single 
Number Rating)

(dB) 23,4

Mittelwert (dB) 25,8

Standard-
abweichung (dB) 2,5

Erklärung der Symbole auf dem 
Helm
Abbildung F:
1 CE–Zeichen
2 Angewandte Norm
3 Helm-Größe

Abbildung G:
4 Material
Abbildung H:
5 Herstellungsmonat
6 Herstellungsjahr (z. B. 2025)

Erklärung der Symbole auf dem Visier:

Abbildung I:
7 Hersteller-Type
8 Angewandte Norm
9 Symbol für erhöhte Festigkeit

Angewandte Normen
Helm geprüft nach:
	 EN 397: 2012+A1: 2012
Gehörschutz geprüft nach:
	 EN 352-3: 2020
Visier geprüft nach:
	 EN 1731: 2006

Kennnummer, Name und Anschrift der 
Prüfstelle:
Test and Module B Certification 
by Notified Body 2754
ALIENOR CERTIFICATION
ZA du Sanital -21Rue Albert 
Einstein-86100 CHATELLERAULT- France

Module D Certificaion 
by Notified Body 2834
CCQS Certification Services Limited
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin15, D15 AKK1, Ireland

Allgemeine Sicherheitshinweise
WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
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Um einen möglichst hohen Schutz und 
Tragekomfort zu gewährleisten, ist es 
unbedingt erforderlich, die folgenden 
Informationen und Sicherheitshinweise zu 
beachten.
•	 Stellen Sie vor jeder Benutzung des Hel-

mes sicher, dass alle Komponeten richtig 
montiert, eingestellt und gewartet sind.

•	 Benutzen Sie den Helm nur mit den 
korrekten Einstellungen, um die benötigte 
Schutzwirkung zu gewährleisten.

•	 Der Helm kann keinen absoluten Schutz 
vor Verletzungen bieten und ist auch kein 
Ersatz für ein sicheres Arbeiten.

•	 Der Helm darf in seiner Bauform/ 
Lackierung nicht verändert werden.

•	 Bringen Sie den Helm nicht in Kontakt 
mit lösungsmittel- oder alkoholhaltigen 
Flüssigkeiten. Diese können den Kunst-
stoff beschädigen.

•	 Der Helm kann durch Stöße oder Schlä-
ge äußerlich nicht sichtbare Beschädi-
gungen aufweisen (wie z. B. Haarrisse). 
Dadurch wird im Notfall kein voller 
Schutz geboten. Tauschen Sie den Helm 
aus, sobald dieser einer starken Belas-
tung ausgesetzt wurde.

•	 Der Helm muss vor jeder Benutzung auf 
Beschädigungen wie Risse oder Sprün-
ge überprüft werden. Benutzen Sie nur 
einen einwandfreien Helm und dessen 
Zubehör.

•	 Nehmen Sie keine Veränderungen am 
Helm vor, da sonst die Schutzwirkung 
negativ beeinträchtigt werden kann.

•	 Folgen Sie allen Anweisungen und 
Hinweisen zur Montage, Einstellung und 
Wartung des Gehörschutzes.

•	 Der Gehörschutz schützt in Bereichen, 
wo eine Beeinträchtigung durch Lärm zu 
erwarten ist.

•	 Die Helm-Kapselgehörschützer-Kom-
bination muss in Lärmbereichen ohne 
Unterbrechung getragen werden.

•	 Die Gehörschutzkissen können durch 
den Gebrauch verschleißen und müssen 
daher nach dem Gebrauch auf Risse 

oder Undichtigkeiten überprüft werden.
•	 Zur Reinigung des Gehörschutzes keine 

Chemikalien oder Substanzen verwen-
den, die für den Benutzer schädlich sind.

•	 Dieses Produkt kann durch bestimmte 
chemische Substanzen leiden. Weitere 
Angaben sollten beim Hersteller angefor-
dert werden.

•	 Kapselgehörschützer und besonders 
die Dichtungskissen können mit dem 
Gebrauch verschleißen und sollten daher 
häufig auf Zeichen von zum Beispiel 
Rissen und Undichtigkeiten untersucht 
werden.

•	 Die Umhüllung der Dichtungskissen mit 
„Hygieneüberzügen“ kann die akustische 
Leistung des Kapselgehörschützers 
beeinträchtigen.

•	  WARNUNG! Bei Nichtbefolgung der 
angegebenen Sicherheitshinweise für die 
Helm Kapselgehörschützer-Kombination 
kann die Schutzwirkung ernsthaft beein-
trächtigt werden.

•	 Das Visier muss beim Tragen immer 
heruntergeklappt sein.

•	 Das Visier schützt vor Gefahren durch 
herumfliegende Teile.

•	 Das Visier schützt nicht vor spritzenden 
Flüssigkeiten einschließlich Flüssigme-
tall, heißen Gegenständen, Elektrizität, 
Infrarot- und UV Strahlung.

•	 Tragen das Visier und die Helm Kapsel-
gehörschützer-Kombination verschie-
dene Kennzeichnungen für die mecha-
nische Festigkeit, ist dem vollständigen 
Augen- und Gesichtsschutz der niedrige-
re Grad zuzuerkennen.

•	 Benutzen Sie das Visier nicht, wenn ein 
vorhersehbares Risiko durch umherflie-
gende harte und scharfkantige Gegen-
stände besteht.

•	 Das Visier kann sich durch Späne und 
dessen Harz zusetzen und die Durch-
sicht beeinträchtigen.

•	  WARNUNG! Das Visier ist geprüft 
auf erhöhte mechanische Festigkeit und 
entspricht der mechanischen Festig-
keitsklasse „S“.
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Gehörschutz und Visier 
montieren
Starten Sie mit der Montage des 
Gehörschutzes.
Stecken Sie den Gehörschutz in die dafür 
vorgesehene Öffnung am Helm (1) bis er 
einrastet. Nun können Sie mit der Montage 
des Visiers starten. Halten Sie das Visier 
kopfüber an die Befestigungsöffnungen 
an dem Gehörschutz. Starten Sie mit der 
Montage auf einer Seite. Schieben Sie den 
Stifte am Visier in die vorgesehene Öffnung 
am Gehörschutz bis er einrastet. Wiederholen 
Sie diesen Schritt auch auf der anderen Seite. 
Nun können Sie das Visier herunterklappen.

Einstellung
Kopfhalterung einstellen Abb. A:
•	 Drehen Sie die Verstellung der Kopfhalte-

rung (4) , um die Kopfhalterung an Ihren 
Kopfumfang anzupassen.

•	 Beim Aufsetzen liegt das Kopfband straff 
auf dem Kopf auf.

•	 Durch das Drehen der Verstellung der 
Kopfhalterung (4) im Uhrzeigersinn verklei-
nern Sie den Umfang.

•	 Durch das Drehen der Verstellung der 
Kopfhalterung (4) gegen den Uhrzeigersinn 
vergrößern Sie den Umfang.

•	 Der Helm muss fest auf dem Kopf auf-
sitzen, dabei aber nicht unangenehm 
drücken.

•	 ACHTUNG! Benutzen Sie nur einen korrekt 
eingestellten Helm.

Gehörschutz einstellen Abb. B - D:
Sie können den Gehörschutz (3) jeweils in 
der Höhe und in der benötigten Position 
einstellen.
•	 Drücken Sie die Halterung des Gehör-

schutzes (3) , um den Gehörschutz (3) am 
Ohr zu arretieren.

•	 Verschieben Sie den Gehörschutz (3), um 
die benötigte Höhe einzustellen (siehe Abb. 
B).

•	 Drehen Sie den Gehörschutz (3), um die 
richtige Position einzustellen (siehe Abb. C).

•	 Ein Auf- und Absetzen kann erleichtert 
werden, indem Sie den Gehörschutz (3) 
jeweils einzeln nach außen klappen. Sollte 
dabei die Spannkraft nachlassen, nehmen 
Sie den Helm zuerst ab. Justieren Sie dann 
die Spannkraft im eingeklappten Zustand 
nach, indem Sie über die Verstellung des 
Gehörschutzes (5) die Spannkraft einstellen 
(siehe Abb. D).

•	 Schieben Sie die Verstellung des Gehör-
schutzes (5) in Richtung „+“, um die Spann-
kraft zu erhöhen (siehe Abb. D).

•	 Schieben Sie die Verstellung des Gehör-
schutzes (5) in Richtung „–“, um die Spann-
kraft zu verringern (siehe Abb. D).

 
Visier einstellen Abb. E:
Durch das Verschieben des Visiers können 
Sie den Abstand vom Visier (2) zum Gesicht 
einstellen (siehe Abb. E). Zusätzlich können 
Sie das Visier (2) auch ganz nach oben 
klappen.

Wartung, Reinigung, Lagerung und 
Transport
•	 Untersuchen Sie vor jeder Benutzung die 

Komponenten auf Beschädigungen und 
Verschleißerscheinungen.

•	 Reinigen Sie den Helm nach Abschluss der 
Arbeit.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen des Helmes, 
Gehörschutzes und des Visiers ein feuch-
tes Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff 
angreifen.

•	 Desinfizieren Sie den Helm und den Gehör-
schutz nur mit Mitteln, die keine Lösungs-
mittel oder scharfe Chemikalien enthalten.

•	 Lagern Sie den Helm, Gehörschutz und 
Visier in einer sauberen, trockenen und vor 
UV-Strahlung geschützter Umgebung.

•	 Der Helm kann in seiner Verkaufsverpa-
ckung transportiert werden.
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Haltbarkeit
Der Helm unterliegt einem natürlichen 
Alterungsprozess der verwendeten 
Materialien und darf maximal nur 
5 Jahre lang benutzt werden. Das 
Herstellungsdatum entnehmen Sie der 
Ausklappseite (siehe Abb. H). Dieses 
Symbol befindet sich auch als Einprägung 
auf dem Helm.
Der Gehörschutz und das Visier haben eine 
Lebensdauer von maximal 3 Jahre.

Entsorgung

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Die Verpackungsmaterialien 
sind nach umweltverträglichen 
und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt 
und deshalb recyclebar.

b

a

Entsorgen Sie nicht 
mehr benötigte 
Verpackungsmaterialien 
gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten 
Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert. Die 
Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung:
1–7: Kunststoffe,
20–22: Papier und Pappe,
80–98: Verbundstoffe.

Zeichenerklärung

Konformitätserklärung 
(siehe Kapitel 
„Konformitätserklärung“): 
Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden 
Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Bedienungsanleitung lesen

Konformitätserklärung 
Die EU-Konformitätserklärung kann bei 
folgender Adresse angefordert werden:

SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
DEUTSCHLAND

Die Forstschutzkombination entspricht der 
Verordnung (EU)2016/425, die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter  
www.speq.de/konformitaetserklaerung.

Garantie der SPEQ GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.
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Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Original Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das 
Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die 
Gewährleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf vorhandene 
Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher 
als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus 
oder die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind alle in 
der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, 
von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.Das Produkt 
ist lediglich für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen: 

∙ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 495948_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.
∙ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.
∙ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.
∙ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.
com. Wählen Sie Ihr Land aus, und 
suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 495948_2510 
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Serviceadresse:
Name:	 SPEQ GmbH
Telefon:	 00800 30 777 999
	 0800 420 58
(kostenfrei)
E-Mail:	 service@speq.de
Sitz:	 Deutschland

Bitte Anruf vor Einsendung
8:00 Uhr – 17:00 Uhr

Modell:	 M-5009
IAN:	 495948_2510

CASQUE FORESTIER   FR BE  CH  

BE
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Introduction
Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel produit. Vous avez opté pour 
un produit de haute qualité. Le présent 
mode d’emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il renferme des informations 
importantes en matière de sécurité, 
d’utilisation et d’élimination. Avant toute 
utilisation du produit, lisez attentivement 
toutes les consignes d’utilisation et de 
sécurité. Utilisez le produit uniquement 
aux fins prévues et tel que décrit dans le 
présent document. Si vous transmettez 
ce produit à un tiers, n’oubliez pas de lui 
remettre également tous les documents y 
afférents.

Utilisation conforme
Le casque forestier est destiné à protéger 
l’utilisateur contre le risque de blessures 
à la tête en cas de chute ou de projection 
d’objets ou en cas de choc contre des 
objets fixes. La protection auditive sert à 
protéger contre le bruit et les nuisances 
sonores.

AVERTISSEMENT!
Ce casque avec serre-tête et coquilles 
anti-bruit appartient à la « gamme de tailles 
L (grande) ».

Selon la norme EN 352-3:2020, les 
casques avec serre-tête et coquilles anti-
bruit sont proposés dans la « gamme de 
tailles M (moyenne) », dans la « gamme de 
tailles S (petite) » et dans la « gamme de 
tailles L (grande) ».
Les casques avec serre-tête et coquilles 
anti-bruit appartenant à la « gamme de 
tailles M (moyenne) » conviennent à la 
majorité des utilisateurs. Les casques 
avec serre-tête et coquilles anti-bruit 
appartenant à la « gamme de tailles L 
(grande) » sont conçus pour les utilisateurs 
auxquels les casques avec serre-tête et 

coquilles anti-bruit de la « gamme de tailles 
M (moyenne) » ne conviennent pas.
Toute autre utilisation du casque forestier, 
y compris la modification de ce dernier, 
est réputée non conforme et implique 
un risque d’accident grave. Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas de 
dommages résultant d’une utilisation non 
conforme. Le casque forestier n’est pas 
destiné à un usage professionnel.

Équipement
-	 Casque
-	 Visière (avec fixation)
-	 Protection auditive
-	 Molette de réglage du serre-tête
-	� Molette de réglage de la 

protection auditive
-	 Serre-tête

Contenu de la livraison
1 casque intégrant un serre-tête réglable 
avec bandeau anti-sueur, une protection 
auditive et une visière avec fixation
1 mode d’emploi original (traduction 
française)

Caractéristiques techniques
Tour de tête :	 54-63 cm
Gamme de tailles 
de la protection auditive :	 L (grande)
Poids de la protection auditive :	 env. 240 g
Poids total :	 env. 700 g

Matières de la protection 
auditive :
Fixation de la 
protection auditive :	 POM
Coussinet :	 PVC

CASQUE FORESTIER   FR BE  CH  
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Valeurs d’insonorisation de la 
protection auditive :

Fréquence (Hz) 63 125 250 500

Moyenne Mf (dB) 11,0 8,8 14,0 25,7

Écart type Sf (dB) 3,9 3,4 3,7 5,6

Valeur de 
protection estimée 
AVP (dB)

7,1 5,4 10,3 20,1

Fréquence (Hz) 1000 2000 4000 8000

Moyenne Mf (dB) 27,1 35,0 33,2 33,8

Écart type Sf (dB) 2,9 4,0 5,1 5,0

Valeur de 
protection estimée 
AVP (dB)

24,1 31,1 28,1 28,8

 

Valeur 
H / H 
Value 
(High 
Level)

Valeur 
M / M 
Value 
(Medium 
Level)

Valeur 
L / L 
Value 
(Low 
Level)

(dB) 29,1 20,9 12,4

Moyenne Mf (dB) 32,1 23,5 15,1

Écart type Sf (dB) 3,0 2,6 2,7
 

SNRWert/ Value (Single 
Number Rating)

(dB) 23,4

Moyenne Mf (dB) 25,8

Écart type Sf (dB) 2,5

Légende des symboles sur le 
casque :
Figure F :
1 Symbole CE
2 Norme appliquée
3 Taille du casque

Figure G :
4 Matière

Figure H:
5 Month of manufacture
6 Year of manufacture (e.g. 2025)

Légende des symboles sur la visière :

Figure I :
7 Modèle
8 Norme appliquée
9 Symbole pour solidité renforcée

Normes appliquées :
Casque conforme à la norme :
	 EN 397:2012+A1:2012
Protection auditive conforme à la norme :
	 EN 352-3:2020
Visière conforme à la norme :  
	 EN 1731:2006

Numéro d’identification, nom et adresse 
de l’organisme notifié :
Test and Module B Certification 
by Notified Body 2754
ALIENOR CERTIFICATION
ZA du Sanital -21Rue Albert 
Einstein-86100 CHATELLERAULT- France

Module D Certification 
by Notified Body 2834
CCQS Certification Services Limited
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin15, D15 AKK1, Ireland

Consignes générales de sécurité
AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les 
consignes de sécurité et instructions.
Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions à des fins de 
consultation ultérieure.

Pour une protection optimale et un confort 
maximal, les informations et consignes 
de sécurité suivantes doivent être 
impérativement respectées.

CASQUE FORESTIER   FR BE  CH  
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•	 Avant chaque utilisation du casque, 
assurez-vous que tous les composants 
sont correctement montés, réglés et 
entretenus.

•	 N’utilisez le casque qu’avec un réglage 
correct afin de garantir la protection 
nécessaire.

•	 Le casque n’est pas en mesure d’offrir 
une protection absolue contre les  
blessures et ne dispense pas son uti-
lisateur de respecter les consignes de 
sécurité applicables au travail.

•	 Il est interdit d’apporter des modifications 
à la forme / au revêtement du casque.

•	 Veillez à ce que le casque n’entre pas 
en contact avec des liquides contenant 
des solvants ou de l’alcool, sans quoi le 
plastique risque d’être endommagé.

•	 Le casque peut présenter des dommages 
non visibles de l’extérieur à la suite de 
chocs (p. ex. fissures). Le cas échéant, 
une pleine protection n’est pas garantie 
en cas d’urgence. Par conséquent,  
remplacez le casque dès que celui-ci a 
été exposé à une charge importante.

•	 Avant chaque utilisation, inspectez le 
casque afin de vous assurer de l’absence 
de fissures ou fentes. N’utilisez pas le 
casque si celui-ci ou ses accessoires 
sont endommagés.

•	 N’apportez aucune modification au 
casque au risque d’altérer son action 
protectrice.

•	 Respectez toutes les instructions et 
consignes de montage, de réglage et 
d’entretien de la protection auditive.

•	 La protection auditive protège dans les 
zones dans lesquelles des nuisances 
sonores sont attendues.

•	 Le casque avec serre-tête et coquilles 
anti-bruit doit être porté en permanence 
dans les zones bruyantes.

•	 Les coussinets de la protection auditive 
peuvent s’user au fil du temps et doivent 
donc être contrôlés après chaque  
utilisation afin de s’assurer de l’absence 
de fissures ou d’anomalies.

•	 N’utilisez jamais de produits chimiques 
ou substances nuisibles à l’utilisateur 
pour nettoyer la protection auditive.

•	 Ce produit est sensible à certaines 
substances chimiques. Consultez le 
fabricant pour obtenir de plus amples 
informations.

•	 Les coquilles anti-bruit, et plus particu-
lièrement les coussinets, peuvent s’user 
au fil du temps. Il est donc recommandé 
de les contrôler régulièrement afin de 
s’assurer de l’absence de fissures et 
d’anomalies.

•	 Le revêtement des coussinets avec des 
« housses hygiéniques » peut altérer les 
performances acoustiques des coquilles 
anti-bruit.

•	  AVERTISSEMENT ! En cas de 
non-respect des consignes de sécurité 
indiquées pour le casque avec serre-tête 
et coquilles anti-bruit, l’action protectrice 
risque d’être gravement altérée.

•	 La visière doit toujours être abaissée 
lorsque le casque est porté.

•	 La visière protège contre le risque de 
projection d’objets.

•	 La visière ne protège pas contre les 
projections de liquides, y compris de 
métaux liquides, les objets chauds, les 
sources électriques, ainsi que les rayons 
UV et infrarouges.

•	 Si la visière et le casque avec serre-tête 
et coquilles anti-bruit portent des indica-
tions différentes concernant la résistance 
mécanique, le degré le plus faible doit 
être attribué à la protection faciale  
complète.

•	 N’utilisez pas la visière s’il existe un 
risque de projection d’objets durs et 
acérés.

•	 La visière peut être obstruée par des 
copeaux et leur résine et altérer la vision.

•	  AVERTISSEMENT! La visière est 
certifiée conforme aux critères de haute 
résistance mécanique et appartient à la 
classe de résistance mécanique « S ».
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Montage de la protection 
auditive et de la visière
Commencez par monter la protection 
auditive. Insérez la protection auditive 
dans l’ouverture prévue à cet effet sur le 
casque (1) jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. 
À présent, vous pouvez monter la visière. 
Maintenez la visière tête en bas au niveau 
des trous de fixation sur la protection 
auditive. Commencez par monter la visière 
d’un côté. Insérez l’ergot de la visière dans 
le trou prévu à cet effet sur la protection 
auditive jusqu’à ce qu’il s’enclenche. Faites 
de même de l’autre côté. À présent, vous 
pouvez abaisser la visière.

Réglage
Réglage du serre-tête (fig. A) :
•	 Tournez la molette de réglage du  

serre-tête (4) pour adapter le serre-tête à 
votre tour de tête.

•	 En mettant le casque, le bandeau se 
tend sur la tête.

•	 Tournez la molette de réglage du ser-
re-tête (4) dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour réduire le tour de tête.

•	 Tournez la molette de réglage du  
serre-tête (4) dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre pour agrandir le 
tour de tête.

•	 Le casque doit être bien stable sur la tête 
et ne pas bouger, sans pour autant vous 
gêner.

•	 ATTENTION ! Utilisez le casque  
uniquement après l’avoir bien réglé.

Réglage de la protection auditive  
(fig. B-D) :
Vous pouvez régler la protection auditive 
(3) en hauteur et dans la position requise.
•	 Appuyez sur la fixation de la protection 

auditive (3) pour bloquer la protection 
auditive (3) sur l’oreille.

•	 Déplacez la protection auditive (3) pour 
régler la hauteur requise (voir fig. B).

•	 Tournez la protection auditive (3) pour 
régler la position (voir fig. C).

•	 Pour mettre et enlever le casque plus 
facilement, tirez chaque coquille de la 
protection auditive (3) vers l’extérieur. 
Si le réglage se desserre, retirez tout 
d’abord le casque. Réajustez le serrage 
avec les coquilles en position normale 
(non tirées vers l’extérieur). Pour ce faire, 
tournez la molette de réglage de la  
protection auditive (5) (voir fig. D).

•	 Tournez la molette de réglage de la 
protection auditive (5) dans le sens « + » 
pour resserrer (voir fig. D).

•	 Tournez la molette de réglage de la 
protection auditive (5) dans le sens « – » 
pour desserrer (voir fig. D).

 
Réglage de la visière (fig. E) :
En déplaçant la visière, vous pouvez régler 
l’écart entre la visière (2) et votre visage (voir 
fig. E). Par ailleurs, vous pouvez également 
remonter la visière (2) tout en haut.

Entretien, nettoyage, stockage et 
transport
•	 Avant chaque utilisation, inspectez les 

composants afin de vous assurer de 
l’absence de dommages et de signes 
d’usure.

•	 Nettoyez le casque au terme des travaux.
•	 Utilisez un chiffon humide pour nettoyer 

le casque, la protection auditive et la 
visière. N’utilisez jamais de white-spirit, 
de solvants ou de produits nettoyants 
agressifs pour les plastiques.

•	 Désinfectez le casque et la protection 
auditive uniquement avec des produits 
qui ne contiennent pas de solvants ou de 
produits chimiques agressifs.

•	 Stockez le casque, la protection auditive 
et la visière dans un endroit propre, sec 
et à l’abri des rayons UV.

•	 Le casque peut être transporté dans son 
emballage d’origine.

CASQUE FORESTIER   FR BE  CH  
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Durée d’utilisation
Le casque est soumis à un phénomène de 
vieillissement naturel des matériaux utilisés 
et ne doit pas être utilisé pendant plus de 5 
ans. Consultez le dépliant pour connaître la 
date de fabrication (voir fig. H). Ce symbole 
est également gravé sur le casque. La 
protection auditive et la visière ont une 
durée de vie maximale de 3 ans.

Élimination

Renseignez-vous auprès 
de votre municipalité pour 
connaître les possibilités 
d’élimination du produit usagé.
Le matériel d’emballage 
a été sélectionné pour sa 
qualité écologique et sa 
facilité d’élimination et est 
donc recyclable.

b

a

Éliminez les éléments 
superflus du matériel 
d’emballage conformément 
aux réglementations en 
vigueur à l’échelle locale. 
Éliminez l’emballage dans le 
respect de l’environnement. 
Respectez les indications 
figurant sur les différents 
éléments du matériel 
d’emballage et triez-les 
en conséquence. Les 
éléments du matériel 
d’emballage sont identifiés 
avec des abréviations (a) 
et des chiffres (b) dont la 
signification est la suivante :
1-7 : plastiques,
20-22 : papier et carton,
80-98 : matériaux composites.
�Le produit récyclable doit 
être trié ou rapporté dans un 
point de collecte pour être 
recycle.

Légende

Déclaration de conformité 
(voir chapitre « Déclaration de 
conformité ») : Les produits 
marqués de ce symbole 
sont conformes à toutes les 
dispositions communautaires 
applicables de l'Espace 
économique européen..

Date de fabrication (mois/année)

Lire le mode d'emploi  
 
 
Déclaration de conformité
La déclaration de conformité CE peut être 
obtenue à l‘adresse suivante le sera:
SPEQ GmbH 
Tannbachstraße 10 
73635 Steinenberg 
ALLEMAGNE

La combinaison de protection forestière 
est conforme au règlement (UE)2016/425. 
Vous trouverez la déclaration de conformité 
complète sur le site  
www.speq.de/konformitaetserklaerung.

Garantie de la SPEQ GmbH

Chère cliente, cher client, 
Vous bénéficiez d’une garantie de 3 ans sur 
cet appareil à compter de la date d’achat. 
Si ce produit présente des défauts, vous 
disposez des droits légaux contre le vendeur. 
Cesdroits légaux ne sont pas limités par notre 
garantie présentée ci-après.

Conditions de garantie
La période de garantie commence à la date 
d’achat. Veuillez conserver le ticket de caisse 
d’origine. Celui-ci servira de justificatif de 
l’achat. En cas de défaut de matériel ou de 
fabrication dans les trois ans suivant la date 
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d’achat de ce produit, nous réparons ou 
remplaçons le produit, ou remboursons le 
prix d’achat, à notre choix, sans frais pour 
vous. Cette prestation de garantie suppose 
la présentation, dans le délai de trois ans, de 
l’appareil défectueux et de la preuve d’achat 
(ticket de caisse), ainsi qu’une brève descrip-
tion écrite de la nature du défaut et de la date 
à laquelle il est survenu.

Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, vous recevrez le produit réparé ou un 
nouveau produit. La réparation ou le rempla-
cement du produit ne donne droit à aucune 
nouvelle garantie.

Durée de la garantie et droits légaux en 
cas de défauts
La période de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie des défauts cachés. Cela 
s’applique également aux pièces remplacées 
et réparées. Les éventuels dommages et 
défauts déjà présents lors de l’achat doivent 
être signalés immédiatement après le débal-
lage. Les réparations éventuelles effectuées 
après l’expiration de la garantie sont payan-
tes.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin selon des 
directives sur la qualité strictes et a été cons-
ciencieusement contrôlé avant sa livraison.

La garantie couvre les défauts du matériel ou 
de la fabrication. Cette garantie ne couvre 
pas les pièces du produit exposées à l’usure 
normale qui peuvent ainsi être considérées 
comme pièces d’usure, ni les dommages sur 
les pièces fragiles telles que l’interrupteur, les 
batteries ou les pièces fabriquées en verre.

Cette garantie est annulée si le produit a été 
endommagé, utilisé ou entretenu de manière 
non-conforme. Pour une utilisation correcte 
du produit, toutes les instructions figurant 
dans le mode d’emploi doivent être scrupu-
leusement observées. Les utilisations et les 
actions déconseillées dans le mode d’emploi 
ou faisant l’objet d’une mise en garde doivent 
absolument être évitées.

Le produit est uniquement destiné à un usage 
privé et non à un usage professionnel.
La garantie est annulée en cas d’utilisation 
abusive ou incorrecte, de recours à la
force et d’interventions non effectuées par 
notre bureau de service après-vente agréé.

Traitement en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les  
instructions suivantes :
∙ �Pour toute demande, merci de vous munir 
du ticket de caisse et du numéro d’article  
(IAN 495948_2510) comme preuve d’achat.

∙ ��Vous trouverez le numéro d’article sur la pla-
que signalétique du produit, sur une gravure 
du produit, sur la page de titre de votre ma-
nuel (en bas à gauche) ou sur l’autocollant 
au dos ou en dessous du produit.

∙ �Si des erreurs de fonctionnement ou d’aut-
res défauts apparaissent, contactez d’abord 
le service après-vente désigné ci-dessous 
par téléphone ou par e-mail.

∙ �Vous pouvez alors envoyer un produit 
enregistré comme défectueux à l’adresse de 
service qui vous a été communiquée, sans 
frais de port, en y joignant la preuve d’achat 
(ticket de caisse) et en indiquant en quoi 
consiste le défaut et quand il est survenu.

Sur parkside-diy.com, vous pouvez consul-
ter et télécharger ces manuels ainsi que de 
nombreux autres. Ce code QR vous permet 
d’accéder directement au site parkside-diy.
com. Sélectionnez votre pays et recherchez 
les manuels d’utilisation via le masque de 
recherche. En indiquant le numéro d’article 
(IAN) 495948_2510, vous trouverez direc-
tement le manuel  d’utilisation spécifique à 
votre article.

CASQUE FORESTIER   FR BE  	 FR BE 	 CASQUE FORESTIER CASQUE FORESTIER   FR BE  CH  
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Adresse du service :
Nom :	 SPEQ GmbH
Téléphone : FR   0800 90 01 26
	 BE   0800 420 58
(gratuit)
E-mail :	 service@speq.de
Siège :	 Allemagne
 
Veuillez appeler avant tout envoi
de 08h00 à 17h00

Modèle:	M-5009
IAN:	 495948_2510

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court à compter de 
la demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité. 17

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
	 - s‘il correspond à la description donnée  
	 par le vendeur et posséder les qualités  
	 que celui-ci a présentées à l‘acheteur  
	 sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
	 - s‘il présente les qualités qu‘un acheteur  
	 peut légitimement attendre eu égard aux 
	 déclarations publiques faites par le  
	 vendeur, par le producteur ou par son  
	 représentant, notamment dans la  
	 publicité ou l‘étiquetage ;
2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du produit.
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Inleiding
Wij feliciteren u met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U heeft hiermee voor een 
product van hoge kwaliteit gekozen. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Ze bevat belangrijke aanwijzingen 
voor veiligheid, gebruik en verwijdering. 
Maak u vertrouwd met alle informatie 
over de werking en veiligheid alvorens het 
product te gebruiken. Gebruik het product 
uitsluitend zoals beschreven en voor 
de aangegeven toepassingen. Als u het 
product aan derden doorgeeft, overhandig 
dan alle documentatie samen met het 
product.

Beoogd gebruik
De bosbouwhelm is bedoeld om de drager 
te beschermen tegen hoofdwonden door 
vallende of rondvliegende voorwerpen 
en door botsingen tegen vaststaande 
objecten. De gehoorbescherming dient 
ter bescherming tegen lawaai en storende 
geluiden.

WAARSCHUWING!
Deze combinatie van helm en oorkappen 
behoort tot het ‘maatassortiment groot’.

Combinaties van helm en oorkappen 
conform EN 352-3:2020 worden 
aangeboden in het ‘gemiddelde 
maatassortiment’, in het ‘maatassortiment 
klein’ en in het ‘maatassortiment groot’.
Combinaties van helm en oorkappen uit 
het ‘gemiddelde maatassortiment’ passen 
de grote meerderheid van de gebruikers. 
Combinaties van helm en oorkappen uit 
het ‘maatassortiment groot’ zijn voorzien 
voor gebruikers voor wie combinaties van 
helm en oorkappen uit het ‘gemiddelde 
maatassortiment’ niet geschikt zijn.
Ieder ander gebruik of iedere wijziging aan 
de bosbouwhelm geldt als niet beoogd 
gebruik en brengt aanzienlijke risico’s 

voor ongevallen met zich mee. De fabrikant 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
schade die voortvloeit uit niet beoogd 
gebruik. De bosbouwhelm is niet bedoeld 
voor commercieel gebruik.

Uitrusting
-	 Helm
-	 Vizier (met houdbeugel)
-	 Gehoorbescherming
-	 Verstelling van de hoofdsteun
-	� Verstelling van de 

gehoorbescherming
-	 Hoofdsteun

Omvang van de levering
1 helm inclusief verstelbare hoofdsteun met 
haarband, gehoorbescherming en vizier met 
houdbeugel
1 originele gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Omtrek van het hoofd:	 54-63 cm
Maatassortiment
gehoorbescherming:	 L (groot)
Gewicht gehoorbescherming:	 ca. 240 g
Totaalgewicht:	 ca. 700 g

Materialen gehoorbescherming:
Houdbeugel van 
de gehoorbescherming	 POM
Afdichtkussen:	 PVC
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Dempingswaarden van de 
gehoorbescherming:

Frequentie (Hz) 63 125 250 500

Gemiddelde demping 
Mf (dB) 11,0 8,8 14,0 25,7

Standaardafwijking 
Sf (dB) 3,9 3,4 3,7 5,6

Aangenomen 
bescherming AVP (dB) 7,1 5,4 10,3 20,1

Frequentie (Hz) 1000 2000 4000 8000

Gemiddelde demping 
Mf (dB) 27,1 35,0 33,2 33,8

Standaardafwijking 
Sf (dB) 2,9 4,0 5,1 5,0

Aangenomen 
bescherming AVP (dB) 24,1 31,1 28,1 28,8

 

H-waarde/ 
Value (hoog 
niveau)

M-waarde/ 
Value 
(gemiddeld 
niveau)

L-waarde/ 
Value 
(laag 
niveau)

(dB) 29,1 20,9 12,4

Gemiddelde 
demping Mf (dB) 32,1 23,5 15,1

Standaardafwijking 
Sf (dB) 3,0 2,6 2,7

 
SNRWert/ Value (Single 
Number Rating)

(dB) 23,4

Gemiddelde 
demping Mf (dB) 25,8

Standaardafwijking 
Sf (dB) 2,5

 
Verklaring van de symbolen op 
de helm:
Afbeelding F:
1 CE-markering
2 Toegepaste norm
3 Helmmaat

Afbeelding G:
4 Materiaal

Afbeelding H:
5 Productiemaand
6 Productiejaar (bv. 2025)

Erklärung der Symbole auf dem Visier:

Afbeelding I:
7 Type fabrikant
8 Toegepaste norm
9 Symbool voor verhoogde sterkte

Toegepaste normen:
Helm getest volgens:
	 EN 397: 2012+A1: 2012
Gehoorbescherming getest volgens:  
	 EN 352-3: 2020
Vizier getest volgens:
	 EN 1731: 2006

Identificatienummer, naam en adres van 
de keuringsinstantie:
Test and Module B Certification 
by Notified Body 2754
ALIENOR CERTIFICATION
ZA du Sanital -21Rue Albert 
Einstein-86100 CHATELLERAULT- France

Module D Certification 
by Notified Body 2834
CCQS Certification Services Limited
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin15, D15 AKK1, Ireland

Algemene veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanbevelingen en instructies.
Bewaar alle veiligheidsaanbevelingen en 
instructies voor de toekomst.
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Om een zo hoog mogelijke bescherming 
en draagcomfort te garanderen, is het van 
essentieel belang de volgende informatie 
en veiligheidsaanbevelingen in acht te 
nemen.
•	 Zorg er vóór ieder gebruik van de helm 

voor dat alle onderdelen correct gemon-
teerd, ingesteld en onderhouden zijn.

•	 Gebruik de helm alleen met de juiste in-
stellingen om het vereiste beschermende 
effect te waarborgen.

•	 De helm kan geen absolute bescherming 
tegen verwondingen bieden en is ook 
geen vervanging voor veilig werken.

•	 De constructie/laklaag van de helm mag 
niet gewijzigd worden.

•	 Breng de helm niet in contact met oplos-
middel- of alcoholhoudende vloeistoffen. 
Deze kunnen de kunststof beschadigen.

•	 De helm kan door stoten of slagen 
beschadigingen vertonen die uiterlijk niet 
zichtbaar zijn (zoals haarscheuren). Dit 
biedt in noodgevallen geen volledige be-
scherming. Vervang de helm zodra deze 
aan een zware belasting is blootgesteld.

•	 De helm moet vóór ieder gebruik gecont-
roleerd worden op beschadigingen zoals 
scheuren of barsten. Gebruik uitsluitend 
een onberispelijke helm en zijn toebeho-
ren.

•	 Verander de helm niet, daar anders het 
beschermende effect negatief beïnvloed 
kan worden.

•	 Volg alle aanwijzingen en instructies voor 
de montage, de instelling en het onder-
houd van de gehoorbescherming.

•	 De gehoorbescherming biedt bescher-
ming in gebieden waar hinder door 
geluid te verwachten valt.

•	 In zones met lawaai moet de combinatie 
van helm en oorkappen zonder onder-
breking gedragen worden.

•	 De gehoorbeschermingskussens kunnen 
door het gebruik verslijten en moeten 
derhalve na het gebruik op scheuren of 
ondichtheden gecontroleerd worden.

•	 Voor het reinigen van de gehoorbescher-
ming geen chemicaliën of stoffen gebrui-
ken die schadelijk zijn voor de gebruiker.

•	 Dit product kan door bepaalde che-
mische stoffen schade ondervinden. 
Verdere informatie dient bij de fabrikant 
aangevraagd te worden.

•	 Oorkappen en in het bijzonder de afdich-
tingskussens kunnen door het gebruik 
verslijten en dienen derhalve dikwijls op 
tekenen van bijvoorbeeld scheuren en 
ondichtheden gecontroleerd te worden.

•	 Het omhullen van de afdichtingskussens 
met ‘hygiënische kussenslopen’ kan de 
akoestische prestaties van de oorkappen 
aantasten.

•	  WAARSCHUWING! Bij veronachtz-
aming van de voorgeschreven veiligheid-
sinstructies voor de combinatie van helm 
en oorkappen kan het beschermende 
effect ernstig negatief beïnvloed worden.

•	 Het vizier moet bij het dragen altijd om-
laag geklapt zijn.

•	 Het vizier beschermt tegen risico’s door 
rondvliegende delen.

•	 Het vizier beschermt niet tegen spette-
rende vloeistoffen waaronder vloeibaar 
metaal, hete voorwerpen, elektriciteit, 
infrarood- en uv-straling.

•	 Indien het vizier en de combinatie van 
helm en oorkappen verschillende mar-
keringen voor de mechanische sterkte 
dragen, moet aan de oog- en gelaats-
bescherming als geheel de lagere graad 
toegekend worden.

•	 Gebruik het vizier niet als er een voor-
spelbaar risico bestaat door harde en 
scherpe voorwerpen die in het rond 
vliegen.

•	 Spaanders en de hars daaruit kunnen 
aan het vizier kleven, waardoor de door-
zichtigheid in het gedrang komt.

•	  WAARSCHUWING! Het vizier is ge-
test op verhoogde mechanische sterkte 
en voldoet aan de mechanische sterkte-
klasse ‘S’.
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Gehoorbescherming en vizier 
monteren
Start met de montage van de 
gehoorbescherming.  Steek de 
gehoorbescherming in de daartoe 
voorziene opening aan de helm (1) totdat 
ze vastklikt. Start met de montage van 
het vizier. Houd het vizier ondersteboven 
tegen de bevestigingsopeningen in de 
gehoorbescherming. Start met de montage 
aan één zijde. Steek de pen van het vizier 
in de daartoe voorziene opening in de 
gehoorbescherming totdat deze vastklikt. 
Herhaal deze stap ook aan de andere kant. 
Nu kunt u het vizier naar beneden klappen.

Instelling
Hoofdsteun instellen afb. A:
•	 Draai de verstelling van de hoofdsteun 

(4) om de hoofdsteun aan te passen aan 
de omtrek van uw hoofd.

•	 Bij het plaatsen ligt de hoofdband strak 
op het hoofd.

•	 Door de verstelling van de hoofdsteun 
(4) in de richting van de klok te draaien, 
verkleint u de omtrek.

•	 Door de verstelling van de hoofdsteun (4) 
tegen de klok in te draaien, verkleint u de 
omtrek.

•	 De helm moet stevig op het hoofd zitten, 
maar niet onaangenaam drukken.

•	 ATTENTIE! Gebruik uitsluitend een cor-
rect ingestelde helm.

Gehoorbescherming instellen afb. B - D:
U kunt de gehoorbescherming (3) telkens 
in de hoogte en in de vereiste positie 
instellen.
•	 Druk op de houder van de gehoorbe-

scherming (3) om de gehoorbescherming 
(3) aan het oor te vast te zetten.

•	 Verschuif de gehoorbescherming (3) om 
de benodigde hoogte in te stellen (zie 
afb. B).

•	 Draai de gehoorbescherming (3) om de 
juiste positie in te stellen (zie afb. C).

•	 Het opzetten en afnemen kan vergemak-
kelijkt worden door de gehoorbescher-
ming (3) telkens afzonderlijk naar buiten 
te klappen. Indien daarbij de spanning 
afneemt, neemt u de helm eerst af. Stel 
vervolgens de spanning in ingeklapte 
toestand in door de spanning in te stellen 
via de verstelling van de gehoorbescher-
ming (5) (zie afb. D).

•	 Schuif de verstelling van de gehoorbe-
scherming (5) in de richting ‘+’ om de 
spanning te verhogen (zie afb. D).

•	 Schuif de verstelling van de gehoorbe-
scherming (5) in de richting ‘-’ om de 
spanning te verlagen (zie afb. D).

 
Vizier instellen afb. E:
Door het vizier te verschuiven kunt u de 
afstand van het vizier (2) tot het gelaat instellen 
(zie afb. E). Daarnaast kunt u het vizier (2) ook 
helemaal naar boven klappen.

Onderhoud, reiniging, opslag en 
vervoer
•	 Controleer vóór ieder gebruik de compo-

nenten op beschadiging en tekenen van 
slijtage.

•	 Reinig de helm na voltooiing van het 
werk.

•	 Gebruik een vochtige doek om de helm, 
de gehoorbescherming en het vizier te 
reinigen. Gebruik nooit benzine, oplos-
middelen of reinigingsmiddelen die 
kunststof aantasten.

•	 Ontsmet de helm en de gehoorbescher-
ming alleen met middelen die geen 
oplosmiddelen of agressieve chemicaliën 
bevatten.

•	 Bewaar de helm, de gehoorbescherming 
en het vizier in een schone, droge en 
tegen uv-straling beschermde omgeving.

•	 De helm kan in zijn verkoopverpakking 
worden vervoerd. 
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Houdbaarheid
De helm is aan een natuurlijk 
verouderingsproces van de gebruikte 
materialen onderhevig en mag maximaal 
slechts 5 jaar gebruikt worden. 
De productiedatum vindt u op de 
uitklappagina (zie afb. H). Dit symbool 
staat ook als een inscriptie op de helm. De 
gehoorbescherming en het vizier hebben 
een maximale levensduur van 3 jaar

Afvalverwijdering

Voor mogelijkheden omtrent de 
verwijdering van het afgedankte 
product kunt u uw gemeente- of 
stadsbestuur raadplegen.
De verpakkingsmaterialen 
zijn gekozen op basis van 
milieuvriendelijke criteria uit de 
afvalverwijderingstechniek en 
zijn derhalve recyclebaar. 

b

a

Verwijder niet meer benodigde 
verpakkingsmaterialen 
overeenkomstig de lokale 
voorschriften. Voer de 
verpakking op milieuvriendelijke 
wijze af. Let op de markering 
op de verschillende 
verpakkingsmaterialen 
en sorteer deze indien 
nodig afzonderlijk. De 
verpakkingsmaterialen zijn 
gemarkeerd met
afkortingen (a) en cijfers (b) met 
de volgende betekenis:
1–7: kunststoffen,
20–22: papier en karton,
80–98: composieten.

Legenda
Conformiteitsverklaring 
(zie hoofdstuk 
“Conformiteitsverklaring”): 
Producten gemarkeerd met 
dit symbool voldoen aan alle 
toepasselijke communautaire 
regelgeving van de Europese 
Economische Ruimte.

Productiedatum (maand/jaar)

Gebruiksaanwijzing lezen

Conformiteitsverklaring
De EU-verklaring van overeenstemming is 
verkrijgbaar op het volgende adres:
SPEQ GmbH 
Tannbachstraße 10 
73635 Steinenberg 
DUITSLAND

De bosbeschermingscombinatie voldoet 
aan Verordening (EU)2016/425, de 
volledige conformiteitsverklaring is te 
vinden op  
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Garantie van SPEQ GmbH

Geachte klant,
u ontvangt op dit apparaat een garantie 
van 3 jaar vanaf de aankoopdatum. In 
geval van gebreken aan dit product heeft 
u wettelijke rechten tegenover de verkoper 
van het product. Deze wettelijke rechten 
worden niet aangetast door onze garantie 
die hieronder wordt toegelicht.

Garantiebepalingen
De garantieperiode begint op de aanko-
opdatum. Berg de kassabon daarom goed 
op.
Deze bon heeft u nodig als aankoopbewi-
js. Treedt binnen een termijn van drie jaar 
vanaf de aankoopdatum van dit product 
een materiaal- of productiefout op, wordt 
het product door ons – naar ons inzicht – 
kosteloos gerepareerd of vervangen. Deze 
garantie stelt voorop dat binnen de periode 
van drie jaar het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) worden over-
legd en schriftelijk kort wordt beschreven 
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het 
opgetreden is.

Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, ontvangt u het gerepareerde 
of een nieuw product terug. Met de repa-
ratie of vervanging van het product begint 
geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke klachten 
over gebreken
De garantieperiode wordt door de vrijwa-
ring niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen of gerepareerde onderdelen. Be-
schadigingen of gebreken die eventueel al 
bij aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken worden gemeld. Voor 
reparaties na afloop van de garantietermijn 
worden kosten in rekening gebracht.

Onvang van de garantie
Het apparaat is volgens strenge kwaliteits-
richtlijnen zorgvuldig geproduceerd en voor
aflevering nauwgezet gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of 
productiefouten. Deze garantie dekt geen 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en daarom als slijtageon-
derdelen kunnen worden beschouwd of 
voor beschadigingen aan breekbare on-
derdelen, bv. schakelaars, accu’s of glazen 
onderdelen.

Deze garantie vervalt wanneer het product 
beschadigd, onjuist gebruikt of gerepare-
erd is. Voor een correct gebruik van het 
product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing vermelde instructies nauwkeurig 
worden nagekomen. Gebruik en handelin-
gen die in de gebruiksaanwijzing worden 
afgeraden of waarvoor wordt gewaarschu-
wd, moeten absoluut worden vermeden.

Het product is uitsluitend bedoeld voor 
particulier gebruik en is niet geschikt voor 
zakelijke toepassingen. Bij misbruik of 
onjuiste omgang, gebruik van geweld en bij 
ingrepen die niet door ons erkende on-
derhoudscentrum zijn uitgevoerd, kom de 
garantie te vervalen.

Afhandeling onder garantie
Om een snelle verwerking van uw verzoek 
te kunnen garanderen, dient u de volgende
aanwijzingen op te volgen:
∙ �Houd voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer  
(IAN 495948_2510) als bewijs voor de 
aankoop gereed.
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∙ �De artikelnummers vindt u op het type-
plaatje, gegraveerd op het product, op het 
titelbladvan uw handleiding (linksonder) of 
als sticker op de achter- of onderzijde.

∙ �Wanneer zich functiestoringen of andere 
onvolkomenheden voordoen, neemt u 
eerst telefonisch of per e-mail contact 
op met het hierna genoemde servicecen-
ter.

∙ ��Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat en 
wanneer het is opgetreden.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen bekijken 
en downloaden. Met deze QR-code 
komt u rechtstreeks op parkside-diy.
com. Selecteer uw land en gebruik het 
zoekvenster om de handleidingen te 
zoeken. Voer het artikelnummer (IAN) 
495948_2510 in om toegang te krijgen tot 
de handleiding van uw artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Service:
Naam:	 SPEQ GmbH
Telefoon:	 0800 023 5292
		  0800 420 58

(gratis)
E-mail:	 service@speq.de
Vestiging:	Duitsland
 
Neem contact op voordat je het opstuurt
8:00 - 17:00

Model:	 M-5009
IAN:	 495948_2510

BE

NL



36 37

	 DE AT CH 	 FORSTSCHUTZHELM	 NL  BE    BOSBOUWHELM CASCO FORESTAL DE SEGURIDAD   ES  	 ELMETTO PROTETTIVO FORESTALE   MTIT CH

Introduzione 38
Uso conforme 38
Dotazione 38
Fornitura 38
Dati tecnici 38
Indicazioni di sicurezza generali 39
Montaggio della protezione auricolare e della visiera 41
Regolazione 41
Regolazione del poggiatesta Fig. A 41
Regolazione della protezione auricolare Fig. B - D 41
Regolazione della visiera Fig. E 41
Manutenzione, pulizia, stoccaggio e trasporto 41
Conservabilità 42
Smaltimento 42
Spiegazione simboli 42
Dichiarazione di conformità UE 42
Garanzia 42



38

	 IT MT 	 ELMETTO PROTETTIVO FORESTALE	 MTIT CH 	 ELMETTO PROTETTIVO FORESTALE

Introduzione
Ci congratuliamo con voi per aver 
acquistato il vostro nuovo apparecchio. 
Avete scelto un prodotto di alta qualità. 
Le istruzioni per l’uso fanno parte di 
questo prodotto. Contengono importanti 
informazioni sulla sicurezza, sull'uso e sullo 
smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, 
acquisire familiarità con tutte le istruzioni 
per l’uso e le indicazioni di sicurezza. 
Utilizzare il prodotto esclusivamente 
come descritto e per gli ambiti d’impiego 
indicati. In caso di cessione del prodotto, 
consegnare alla parte terze tutta la 
documentazione.

Uso conforme
Il casco protettivo forestale è destinato a 
proteggere la persona che lo indossa da 
lesioni alla testa provocate da oggetti in 
caduta o volanti e da urti contro oggetti 
fissi. La protezione auricolare serve a 
proteggere dal rumore e dai disturbi sonori.

AVVERTENZA!
Questa combinazione di casco e cuffie 
antirumore rientra nella “gamma di 
dimensioni grandi”.

Le combinazioni di casco e cuffie 
antirumore conformi alla norma EN 352-
3:2020 sono disponibili nella gamma 
di dimensioni medie”, nella “gamma di 
dimensioni piccole” e nella “gamma di 
dimensioni grandi”.

Le combinazioni di casco e cuffie 
antirumore della “gamma di dimensioni 
medie” sono adatte alla grande 
maggioranza degli utenti. Le combinazioni 
di casco e cuffie antirumore della “gamma 
di dimensioni grandi” sono destinate a 
utenti per i quali le combinazioni di casco 
e cuffie antirumore della “gamma di 
dimensioni medie” non sono adatte.

Qualsiasi altro uso o modifica del casco 
protettivo forestale è considerato non 
conforme e comporta un considerevole 
rischio di incidenti. Il produttore non si 
assume alcuna responsabilità per danni 
derivanti da un uso improprio. Il casco 
protettivo forestale non è concepito per 
l’uso commerciale.

Dotazione	

-	 Casco	  
-	 Visiera (con staffa di montaggio) 
-	 Protezione auricolare 
-	 Regolazione del poggiatesta 
-	 Regolazione della protezione 	
	 auricolare 
-	 Poggiatesta

Fornitura
1 casco incluso poggiatesta regolabile con 
fascia antisudore, protezione auricolare e 
visiera con staffa di montaggio
1 manuale di istruzioni per l’uso originali

Dati tecnici
Circonferenza della testa:	 54–63 cm
Gamma di dimensioni 
protezione auricolare:	 L (grande)
Peso protezione auricolare:	 circa 240 g
Peso totale:	 circa 700 g

Materiali protezione auricolare:
Staffa di supporto 
della protezione auricolare:	 POM
Tampone sigillante:	 PVC



38 39

	 ELMETTO PROTETTIVO FORESTALE   MTIT CH

Valori di ammortizzazione della 
protezione auricolare:

Frequenza (Hz) 63 125 250 500

Valore medio Mf 
(dB) 11,0 8,8 14,0 25,7

Deviazione 
standard Sf (dB) 3,9 3,4 3,7 5,6

Protezione 
approvata AVP 
(dB)

7,1 5,4 10,3 20,1

Frequenza (Hz) 1000 2000 4000 8000

Valore medio Mf 
(dB) 27,1 35,0 33,2 33,8

Deviazione 
standard Sf (dB) 2,9 4,0 5,1 5,0

Protezione 
approvata AVP 
(dB)

24,1 31,1 28,1 28,8

Valore 
H/ Value 
(High 
Level)

Valore 
M/ 
Value 
(Medium 
Level)

Valore 
L/ 
Value 
(Low 
Level)

(dB) 29,1 20,9 12,4

Valore medio  (dB) 32,1 23,5 15,1

Deviazione 
standard (dB) 3,0 2,6 2,7

 
Valore SNR/ Value (Single 
Number Rating)

(dB) 23,4

Valore medio  (dB) 25,8

Deviazione 
standard (dB) 2,5

Spiegazione dei simboli sul 
casco:
Figura F:
1 Marchio CE
2 Norma applicata
3 Dimensione casco

Figura G:
4 Materiale

Figura H:
5 Mese di produzione
6 Anno di produzione (ad es. 2025)

Spiegazione dei simboli sulla visiera:

Figura I:
7 Tipo di produttore
8 Norma applicata
9 Simbolo di resistenza elevata

Norme applicate:
Casco verificato secondo:
	 EN 397: 2012+A1: 2012
Protezione auricolare verificata secondo:
	 EN 352-3: 2020
Visiera verificata secondo: 
	 EN 1731: 2006

Numero identificativo, nome e indirizzo 
dell’ente di controllo:
Test and Module B Certification
by Notified Body 2754
ALIENOR CERTIFICATION
ZA du Sanital -21Rue Albert 
Einstein-86100
CHATELLERAULT- France

Module D Certificaion
by Notified Body 2834
CCQS Certification Services Limited
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin15, D15 AKK1, Ireland

Indicazioni di sicurezza generali
AVVERTENZA! Leggere tutte le 
avvertenze per la sicurezza e le 
istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze per la 
sicurezza e le istruzioni per il futuro.
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Per garantire la massima protezione 
e comodità di trasporto, è essenziale 
attenersi alle seguenti informazioni e 
avvertenze per la sicurezza.
•	 Prima di ogni utilizzo del casco, assicur-

arsi che tutti i componenti siano montati, 
regolati e manutentati correttamente.

•	 Usare il casco solo con le regolazio-
ni corrette per garantire la necessaria 
protezione.

•	 Il casco non può offrire una protezione 
assoluta contro le lesioni e non sostitui-
sce un lavoro sicuro.

•	 Il casco non deve essere modificato nella 
sua forma costruttiva/verniciatura.

•	 Non portare il casco a contatto con 
liquidi contenenti solventi o alcol. Questi 
possono danneggiare la plastica.

•	 Il casco può presentare danni non visibili 
all'esterno a causa di urti o colpi (ad es. 
incrinature). Ciò non garantisce una pro-
tezione completa in caso di emergenza. 
Sostituire il casco una volta che è stato 
sottoposto a una forte sollecitazione.

•	 Prima di ogni utilizzo, il casco deve es-
sere controllato per individuare eventuali 
danni, quali fessure o crepe. Usare solo 
un casco impeccabile e i suoi accessori.

•	 Non apportare modifiche al casco, 
perché la sua efficacia protettiva potreb-
be risultare compromessa negativamen-
te.

•	 Seguire tutte le istruzioni e le indicazioni 
per il montaggio, la regolazione e la ma-
nutenzione della protezione auricolare.

•	 La protezione auricolare protegge in aree 
in cui è probabile che il rumore danneggi 
l’udito.

•	 La combinazione di casco e cuffie 
antirumore deve essere indossata senza 
interruzioni nelle aree rumorose.

•	 I tamponi auricolari possono consumarsi 
durante l'uso e devono quindi essere 
controllati dopo l'uso per individuare 
eventuali crepe o perdite.

•	 Non utilizzare sostanze chimiche o sost-
anze dannose per l’utente per pulire la 
protezione auricolare.

•	 Questo prodotto può risentire di de-
terminate sostanze chimiche. Ulteriori 
informazioni devono essere richieste al 
produttore.

•	 Le cuffie antirumore e, in particolare, i 
tamponi sigillanti possono logorarsi con 
l'uso e devono pertanto essere esaminati 
frequentemente per individuare eventuali 
segni di fessure o perdite.

•	 Il rivestimento dei tamponi sigillanti con 
“rivestimenti igienici” può compromet-
tere le prestazioni acustiche delle cuffie 
antirumore.

•	  AVVERTENZA! L'inosservanza delle 
avvertenze per la sicurezza indicate per 
la combinazione di casco e cuffie anti-
rumore può compromettere gravemente 
l’efficacia protettiva.

•	 La visiera deve essere sempre abbassata 
quando la si indossa.

•	 La visiera protegge dai pericoli causati 
dalle parti volanti.

•	 La visiera non protegge da spruzzi di 
liquidi, tra cui metallo liquido, oggetti cal-
di, elettricità, raggi infrarossi e raggi UV.

•	 Se la visiera e la combinazione di casco 
e cuffie antirumore portano diverse 
marcature di resistenza meccanica, alla 
protezione completa degli occhi e del 
viso va riconosciuto il grado più basso.

•	 Non utilizzare la visiera se sussiste un 
rischio prevedibile dovuto a oggetti duri 
e taglienti volanti.

•	 La visiera può risentire dei trucioli e 
della loro resina e può interferire con la 
trasparenza.

•	  AVVERTENZA! La visiera è sotto-
posta a prove di resistenza meccanica 
e corrisponde alla classe di resistenza 
meccanica “S”.
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Montaggio della protezione 
auricolare e della visiera
Iniziare a montare la protezione 
auricolare.  Inserire la protezione auricolare 
nell’apposita apertura sul casco (1) fino a 
quando non scatta in posizione. Adesso 
è possibile iniziare a montare la visiera. 
Tenere la visiera capovolta alle aperture 
di fissaggio della protezione auricolare. 
Iniziare a montare su un lato. Spingere il 
perno sulla visiera nell’apposita apertura 
della protezione auricolare fino a quando 
non scatta in posizione. Ripetere questa 
operazione anche sull’altro lato. Ora è 
possibile abbassare la visiera.

Regolazione
Regolazione del poggiatesta Fig. A:
•	 Ruotare la regolazione del poggiatesta 

(4) per adattarlo alla circonferenza della 
testa.

•	 Quando viene indossata, la fascia si 
trova tesa sulla testa.

•	 Ruotando in senso orario la regolazione 
del poggiatesta (4), si riduce la circonfe-
renza.

•	 Ruotando in senso antiorario la regola-
zione del poggiatesta (4), si aumenta la 
circonferenza.

•	 Il casco deve essere saldamente fissato 
alla testa, ma non deve premere in modo 
scomodo

ATTENZIONE! Usare solo un casco 
regolato correttamente.

Regolazione della protezione auricolare 
Fig. B - D:
È possibile regolare la protezione auricolare 
(3) in altezza e nella posizione richiesta.
•	 Premere il supporto della protezione 

auricolare (3) per bloccare la protezione 
auricolare (3) sull'orecchio.

•	 Spostare la protezione auricolare (3) per 
impostare l'altezza necessaria (vedere 
Fig. B).

•	 Ruotare la protezione auricolare (3) per 
impostare la posizione necessaria (vede-
re Fig. C).

•	 Per indossare e togliere più facilmente la 
protezione auricolare (3) girandola singo-
larmente verso l’esterno. Se la tensione 
dovesse ridurci, togliere prima il casco. 
Regolare quindi la tensione quando è 
chiuso impostando la tensione mediante 
la regolazione della protezione auricolare 
(5) (vedere fig. D).

•	 Spingere la regolazione della protezione 
auricolare (5) in direzione “+” per aumen-
tare la tensione (vedere fig. D).

•	 Spingere la regolazione della protezione 
auricolare (5) in direzione “–” per ridurre 
la tensione (vedere fig. D).

 
Regolazione della visiera Fig. E:
Spostando la visiera si può regolare la 
distanza della visiera (2) dal viso (vedere Fig. 
E). Inoltre, è possibile alzare completamente la 
visiera (2).

Manutenzione, pulizia, 
stoccaggio e trasporto
•	 Prima di ogni utilizzo, esaminare i com-

ponenti per eventuali danni o usure.
•	 Pulire il casco al termine del lavoro.
•	 Utilizzare un panno umido per pulire il 

casco, la protezione auricolare e la vi-
siera. Non usare mai benzina, solventi o 
detergenti che attaccano la plastica.

•	 Disinfettare il casco e la protezione 
auricolare solo con mezzi che non con-
tengono solventi o sostanze chimiche 
corrosive.

•	 Conservare il casco, la protezione auri-
colare e la visiera in un ambiente pulito, 
asciutto e protetto dai raggi UV.

•	 Il casco può essere trasportato nella sua 
confezione di vendita.
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Conservabilità
Il casco è soggetto a un processo di 
invecchiamento naturale dei materiali 
utilizzati e può essere utilizzato per un 
massimo di 5 anni. La data di produzione 
è indicata sul lato di apertura (vedi figura 
H). Questo simbolo è inoltre impresso sul 
casco. La protezione dell'udito e la visiera 
hanno una durata massima di 3 anni.

Smaltimento

Per informazioni su come 
smaltire il prodotto dismesso, 
rivolgersi alla rispettiva 
amministrazione comunale o 
cittadina.
I materiali di imballaggio 
sono selezionati secondo 
punti di vista ecologici e di 
smaltimento e sono pertanto 
riciclabili. Smaltire i materiali di 
imballaggio non più necessari 
in conformità alle disposizioni di 
legge locali.

b

a

Smaltire l’imballaggio nel 
rispetto dell’ambiente. 
Osservare le etichette sui 
diversi materiali di imballaggio 
e, se necessario, smaltirli 
separatamente. I materiali di 
imballaggio sono contrassegnati 
da
abbreviazioni (a) e cifre (b) 
aventi il seguente significato:
1–7: materie plastiche,
20–22: carta e cartone,
80–98: materiali compositi.

Spiegazione simboli

Dichiarazione di conformità 
(vedi capitolo “Dichiarazione 
di conformità”): I prodotti 
contrassegnati da questo 
simbolo soddisfano tutte 
le normative comunitarie 
applicabili dello Spazio 
Economico Europeo.

Data di produzione (mese/anno)

Leggere le istruzioni per l'uso

Dichiarazione di conformità 
La dichiarazione di conformità UE può 
essere richiesta al seguente indirizzo:

SPEQ GmbH 
Tannbachstraße 10 
73635 Steinenberg 
GERMANIA

La combinazione di protezione forestale è 
conforme al Regolamento (UE) 2016/425; 
la dichiarazione di conformità completa è 
disponibile all'indirizzo 
www.speq.de/konformitaetserklaerung.

Garanzia di SPEQ GmbH
Gentile cliente, per questo dispositivo 
riceve una garanzia di 3 anni a decorrere 
dalla data di acquisto. In caso di difetti di 
questo prodotto, Le spettano i diritti legali 
contro il venditore del prodotto. Questi 
diritti legali non vengono limitati dalla 
nostra garanzia illustrata di seguito.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia inizia con la data 
di acquisto. Conservare per bene la 
ricevuta originale. Questa è necessaria 
come prova d’acquisto. Se nell'arco di 
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tre anni dalla data di acquisto di questo 
prodotto si verifica un errore materiale o 
di fabbricazione, a nostra discrezione il 
prodotto viene riparato, sostituito senza 
costi aggiuntivi per Lei oppure il prezzo 
di acquisto viene rimborsato. Questa 
prestazione di garanzia presuppone che, 
nell’arco del termine di tre anni, vengano 
presentati il dispositivo difettoso e la 
ricevuta d’acquisto (scontrino) e che venga 
brevemente descritto per iscritto in cosa 
consiste il difetto e quando si è presentato.
Se il difetto è coperto dalla nostra 
garanzia, provvederemo a riparare o 
sostituire il prodotto. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali per 
difetti
Il periodo di garanzia non viene prorogato 
dalla prestazione di garanzia. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate. 
Eventuali danni e difetti presenti già al 
momento dell'acquisto devono essere 
immediatamente segnalati dopo il 
disimballaggio. Dopo la scadenza del 
periodo di garanzia, eventuali riparazioni 
sono a pagamento.

Portata della garanzia
Il dispositivo è stato prodotto con cura 
secondo rigorose direttive di qualità ed 
è stato sottoposto a scrupolosi controlli 
prima della consegna.
La prestazione di garanzia vale per errori 
materiali o di fabbricazione. La presente 
garanzia non si estende a parti del 
prodotto esposte ad un processo di usura 
normale e che pertanto possono essere 
viste come parti soggette ad usura oppure 
a danneggiamenti a parti fragili, ad es. 
interruttori, batterie o realizzate in vetro.
La presente garanzia decade se il 
prodotto è stato danneggiato, utilizzato 
o manutentato in modo non conforme. 
Per un utilizzo conforme del prodotto è 

necessario rispettare con esattezza tutte 
le indicazioni riportate nelle istruzioni 
per l’uso. Usi e azioni, sconsigliati nelle 
istruzioni dell’uso o dalle quali viene messo 
in guardia, devono essere assolutamente 
evitati.Il prodotto è destinato soltanto 
all’utilizzo privato e non commerciale. 
In caso di trattamento improprio e non 
conforme, uso della violenza o interventi 
non effettuati dalla nostra filiale autorizzata 
responsabile del servizio di assistenza, la 
garanzia si estingue.

Espletamento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione della 
richiesta, seguire le seguenti indicazioni:
•	 Tenere a portata di mano per qualsiasi 

richiesta lo scontrino e il codice 
articolo (IAN 495948_2510) come 
prova d’acquisto.

•	 Il codice articolo è riportato sulla 
targhetta identificativa del prodotto, 
un’incisione del prodotto, la copertina 
delle istruzioni (in basso a sinistra) 
oppure sull'adesivo sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

•	 Qualora dovessero presentarsi errori 
funzionali o altri difetti, contattare 
dapprima il reparto di assistenza 
indicato di seguito per telefono o via 
e-mail.

•	 Un prodotto registrato come difettoso 
può essere spedito franco di porto 
all’indirizzo del servizio di assistenza 
comunicato accludendo la ricevuta 
d’acquisto (scontrino) e indicando in 
cosa consiste il difetto e quando si è 
presentato.

Sul sito parkside-diy.com è possibile 
consultare e scaricare questi e molti 
altri manuali. Con questo codice QR si 
arriva direttamente al sito parkside-diy.
com. Selezionare il paese e utilizzare la 
maschera di ricerca per trovare le istruzioni 
per l’uso. Inserendo il codice articolo (IAN) 
495948_2510 si arriva alle istruzioni per 
l'uso dell'articolo. 
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Indrizzo del servizio di assistenzia:
Nome: SPEQ GmbH
Telefono: 00800 30 777 999 
(gratuito)
E-mail: service@speq.de
Sede: Germania

Chiamare prima die spedire
Ore 8:00 – 17:00

Modello:	M-5009
IAN:	 495948_2510
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Introducción
Enhorabuena por la compra de su nuevo 
producto. Al comprarlo, está adquiriendo 
un producto de alta calidad. El manual de 
usuario es parte de este producto. Este 
contiene indicaciones importantes sobre 
la seguridad, el uso y su desecho. Antes 
de usar el producto, familiarícese con 
todas las indicaciones de uso y seguridad. 
Utilice el producto únicamente de la 
forma descrita y para los fines de uso 
indicados. En caso de entregar el producto 
a terceros, entrégueles también toda la 
documentación.

Uso conforme a lo previsto
El casco de seguridad forestal está 
diseñado para proteger al usuario de 
lesiones en la cabeza producidas por 
objetos que caigan o salgan volando y por 
choques con objetos fijos. El protector 
auditivo sirve como protección contra los 
ruidos y los sonidos molestos.

ADVERTENCIA!
La presente combinación de casco y 
orejeras es de «talla grande».

Según la EN 352-3:2020, las 
combinaciones de casco y orejeras 
se ofrecen en «talla mediana», «talla  
pequeña» y «talla grande».
Las combinaciones de casco y orejeras 
de «talla mediana» les quedan bien 
a la mayoría de los usuarios. Las 
combinaciones de casco y orejeras 
de «talla grande» están pensadas para 
usuarios a los que no les quedan bien las 
combinaciones de casco y orejera de «talla 
mediana».

Cualquier uso diferente o modificación 
del casco de seguridad forestal se 
considera una acción no conforme a lo 
previsto y representa un grave peligro 
de accidente. El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad por los perjucios 
causados por usos que no conformes a lo 
previsto. El casco de seguridad forestal no 
está destinado al uso comercial.

Equipo
-	 Casco
-	 Visera (con soporte)
-	 Protección auditiva
-	 Ajuste del soporte para la cabeza
-	 Ajuste de la protección auditiva
-	 Soporte para la cabeza

Productos incluidos en el envío
1 Casco con soporte ajustable para la 
cabeza y banda para el sudor, protección 
auditiva y visera con soporte
1 Manual de uso original

Datos técnicos
Tamaño de la cabeza:	 54–63 cm
Talla de la protección auditiva:	L (grande)
Peso de la protección auditiva:	aprox. 240 g
Peso total:	 aprox. 700 g

Materiales de la protección 
auditiva:
Soporte de la 
protección auditiva:	 POM
Almohadillas para las orejas:	 PVC

CASCO FORESTAL DE SEGURIDAD   ES  
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Valores de amortiguación de la 
protección auditiva:

Frecuencias (Hz) 63 125 250 500

Promedio Mf (dB) 11,0 8,8 14,0 25,7

Desviación 
estándar SE (dB) 3,9 3,4 3,7 5,6

Protección 
asumida AVP (dB) 7,1 5,4 10,3 20,1

Frecuencias (Hz) 1000 2000 4000 8000

Promedio Mf (dB) 27,1 35,0 33,2 33,8

Desviación 
estándar SE (dB) 2,9 4,0 5,1 5,0

Protección 
asumida AVP (dB) 24,1 31,1 28,1 28,8

 

Valor H/
Valor 
(nivel 
alto)

Valor M/
Valor 
(nivel 
medio)

Valor 
L/Valor 
(nivel 
bajo)

(dB) 29,1 20,9 12,4

Promedio Mf (dB) 32,1 23,5 15,1

Desviación 
estándar SE (dB) 3,0 2,6 2,7

 
Valor SNR/Valor (clasificación 
de número único)

(dB) 23,4

Promedio (dB) 25,8

Desviación 
estándar (dB) 2,5

Explicación de los símbolos en el 
casco:
Figura F:
1 Marcado CE
2 Norma aplicada
3 Tamaño del casco

Figura G:
4 Material
 

Figura H:
5 Mes de fabricación
6 Año de fabricación (p. ej., 2025)

Explicación de los símbolos en la visera:

Figura I:
7 Tipo de fabricante
8 Norma aplicada
9 Símbolo de alta resistencia

Normas aplicadas:
Casco probado de acuerdo a:
	 EN 397: 2012+A1: 2012
Protección auditiva probada de acuerdo a:
	 EN 352-3: 2020
Visera probada de acuerdo a:  
	 EN 1731: 2006

Número de identificación, nombre y 
dirección del centro de pruebas:
Test and Module B Certification 
by Notified Body 2754
ALIENOR CERTIFICATION
ZA du Sanital -21Rue Albert 
Einstein-86100 CHATELLERAULT- France

Module D Certificaion 
by Notified Body 2834
CCQS Certification Services Limited
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin15, D15 AKK1, Ireland

Indicaciones generales de 
seguridad
¡ADVERTENCIA! Lea todas las 
indicaciones e instrucciones de 
seguridad.
Conserve todas las indicaciones e 
instrucciones de seguridad para el 
futuro.
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Para garantizar los más altos niveles 
de protección y de comodidad de uso 
posibles, es totalmente indispensable 
seguir la siguiente información y las 
indicaciones de seguridad.
•	 Antes de usar el casco, asegúrese, en 

cada ocasión, de que todos los compo-
nentes están correctamente montados 
y ajustados, además de haber tenido el 
mantenimiento correcto.

•	 Ajústese el casco de la manera correcta 
para garantizar la protección necesaria.

•	 El casco no representa una protección 
absoluta contra las lesiones y tampoco 
es un reemplazo para el trabajo seguro.

•	 La estructura/pintura del casco no se 
puede modificar.

•	 El casco no debe estar en contacto con 
líquidos que contengan disolventes o 
alcohol. Estos pueden dañar el plástico.

•	 Puede que el casco no presente daños 
visibles como resultado de los choques 
o golpes (p. ej., grietas finas), pero este 
no ofrecería una protección completa en 
casos de emergencia. Cambie el casco 
inmediatamente después de que se haya 
sometido a una carga fuerte.

•	 El casco debe revisarse en cada ocasión 
antes de su uso para ver si hay daños 
como grietas o si está resquebrajado. 
Use el casco y sus accesorios solo si 
están impecables.

•	 No modifique el casco de ninguna mane-
ra, ya que, de hacerlo, la protección pue-
de verse afectada de manera negativa.

•	 Siga todas las instrucciones e indicacio-
nes para el montaje, colocación y mante-
nimiento de la protección auditiva.

•	 La protección auditiva funciona en áreas 
en las que se espera que los ruidos cau-
sen perjuicios.

•	 La combinación de casco y orejeras 
debe usarse de manera ininterrumpida 
en áreas ruidosas.

•	 Las almohadillas de la protección au-
ditiva pueden desgastarse con el uso y 
se deben revisar para verificar que no 

tengan grietas o áreas donde no estén 
ajustadas.

•	 No se deben usar sustancias químicas 
que sean nocivas para el usuario al mo-
mento de limpiar la protección auditiva.

•	 El presente producto puede sufrir daños 
si se expone a determinadas sustancias 
químicas. Para obtener más detalles, 
consulte con el fabricante.

•	 Las orejeras y, especialmente, las almo-
hadillas para las orejas pueden des-
gastarse con el uso y se deben revisar 
a menudo para verificar que no tengan 
marcas de, por ejemplo, grietas o áreas 
donde no estén ajustadas.

•	 Colocarle «fundas sanitarias» a las almo-
hadillas para las orejas puede dismininur 
el desempeño acústico de las orejeras.

•	  ¡ADVERTENCIA! Si no se siguen las 
indicaciones de seguridad proporcio-
nadas, la protección de la combinación 
de casco y orejeras puede disminuir 
significativamente.

•	 Al usar la visera, esta siempre debe estar 
abajo.

•	 La visera ofrece protección contra partí-
culas que salen volando.

•	 La visera no ofrece protección contra 
salpicaduras de líquidos, incluyendo 
metal líquido, además de objetos cali-
entes, electricidad, radiación infrarroja y 
radiación ultravioleta.

•	 En caso de que la combinación de casco 
y orejeras presentara diferentes marcas 
referentes a la resistencia mecánica, 
se le concederá el valor más bajo a la 
totalidad de la protección para los ojos y 
la cara.

•	 No use la visera cuando se presente un 
riesgo previsible causado por objetos 
duros y afilados que salgan volando.

•	 Las astillas y su resina pueden dañar a la 
visera y disminuir la capacidad de ver a 
través de esta.

•	  ADVERTENCIA! La alta resistencia 
mecánica de la visera se ha probado y 
corresponde a la categoría de resistencia 
mecánica «S».
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Montaje de la protección 
auditiva y de la visera
Comience con el montaje de la protección 
auditiva.  Introduzca la protección auditiva 
en la abertura del casco (1) diseñada 
para dicho propósito hasta que calce. 
Ahora puede comenzar con el montaje 
de la visera. Coloque la visera al revés en 
las aperturas de fijación de la protección 
auditiva. Comience a montarla de un lado. 
Introduzca el pasador de la visera en la 
abertura de la protección auditiva diseñada 
para dicho propósito hasta que calce. 
Repita el mismo paso con el otro lado de la 
visera. Ahora puede bajar la visera.

Colocación
Colocación del soporte para la cabeza 
Fig. A:
•	 Gire el ajuste del soporte para la cabeza 

(4) , para que este soporte le quede cor-
rectamente al tamaño de su cabeza.

•	 Al ponérselo, la banda para la cabeza 
queda ceñida a la cabeza.

•	 Cuando el ajuste del soporte para la 
cabeza (4) se gira en el sentido de las 
agujas del reloj, se reduce el tamaño.

•	 Cuando el ajuste del soporte para la 
cabeza (4) se gira en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj, se aumenta el 
tamaño.

•	 El casco debe quedar firme en la cabe-
za, pero no debe presionar causando 
incomodidad.

•	 ¡ATENCIÓN! Use el casco solo si está 
correctamente ajustado.

Colocación de la protección auditiva 
Fig. B - D
Puede ajustar tanto la altura como la 
posición necesaria de la protección 
auditiva(3).
•	 Presione el soporte de la protección 

auditiva (3) para bloquear la protección 
auditiva (3) a nivel de la oreja.

•	 Mueva la protección auditiva (3) para 
ajustarla a la altura necesaria (véase Fig. 
B).

•	 Mueva la protección auditiva (3) para 
ajustarla a la posición correcta (véase 
Fig. C).

•	 Puede ser más fácil colocarla o quitarla 
si abre primero una parte de la pro-
tección auditiva (3) y después la otra. 
En caso de que disminuya la sujeción, 
retire primero el casco. Luego reajuste la 
tensión en la posición cerrada  regulando 
la tensión con el ajuste de la protección 
auditiva (5) (véase Fig. D).

•	 Mueva el ajuste de la protección auditiva 
(5) hacia el símbolo «+» para aumentar la 
tensión (véase Fig. D).

•	 Mueva el ajuste de la protección auditiva 
(5) hacia el símbolo «–» para disminuir la 
tensión (véase Fig. D).

 
Colocación de la visera Fig. E:
Al deslizar la visera, puede ajustar la 
distancia entre la visera (2) y la cara (véase 
Fig. E). También, puede subir totalmente la 
visera (2).

Mantenimiento, limpieza, 
almacenamiento y transporte
•	 Antes de cada uso, revise si los com-

ponentes tienen algún daño o signo de 
desgaste.

•	 Limpie el casco al terminar de trabajar.
•	 Use un trapo húmedo para limpiar el cas-

co, la protección auditiva y la visera. Nun-
ca use bencina, disolventes o productos 
de limpieza que deterioren el plástico.

•	 Desinfecte el casco y la protección au-
ditiva con productos que no contengan 
disolventes o sustancias químicas fuertes.

•	 Almacene el casco, la protección auditiva 
y la visera en un lugar limpio, seco y pro-
tegido de la radiación ultravioleta.

•	 El casco se puede transportar en su em-
balaje de venta.
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Vida útil
•	 El casco está sujeto a un proceso de 

envejecimiento natural de los materiales 
utilizados y solo puede usarse, como 
máximo, por cinco años. La fecha de 
fabricación se encuentra en la página 
desplegable (véase Fig. H). Este símbolo 
también está impreso en el casco. La 
protección auditiva y el visor tienen una 
vida útil máxima de 3 años. 

Desecho

Puede obtener información 
sobre las opciones para 
desechar el producto cuando ya 
no sirve en la administración de 
su municipio o ciudad.
Los materiales de embalaje 
se escogieron desde un 
punto de vista ecológico y 
para que fueran técnicamente 
desechables y, por ende, son 
reciclables. 

b

a

No continúe desechando 
los materiales de embalaje 
necesarios según las 
disposiciones locales en vigor, 
sino de manera ecológica. 
Tenga en cuenta las marcas 
en los diferentes materiales de 
embalaje y sepárelos de manera 
adecuada. Los materiales de 
embalaje tienen marcas con
abreviaturas (a) y números (b) 
con los siguientes significados:
1–7: plásticos,
20–22: papel y cartón,
80–98: materiales compuestos.

Explicación de los símbolos

Declaración de conformidad 
(véase el capítulo «Declaración 
de conformidad»): Los 
productos marcados con 
este símbolo cumplen todas 
las normativas comunitarias 
aplicables del Espacio 
Económico Europeo

Fecha de fabricación (mes/año)

Leer el manual de instrucciones

Declaración de conformidad  
La declaración de conformidad de la UE 
puede solicitarse a la siguiente dirección:

SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
ALEMANIA

La combinación de protección forestal 
cumple el Reglamento (UE)2016/425, la 
declaración de conformidad completa 
puede consultarse en. 
www.speq.de/konformitaetserklaerung.

Garantía de SPEQ GmbH
Estimado cliente, estimada clienta,
Recibirá una garantía de 3 años a partir de 
la fecha de compra para este dispositivo. 
En caso de defectos de este producto, 
le corresponden los siguientes derechos 
legales contra el vendedor del producto. 
Estos derechos legales no se verán 
limitados por nuestra garantía, la cual 
detallamos a continuación.
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Condiciones de la garantía
El plazo de garantía comienza con la fecha 
de compra. Le rogamos guarde bien el 
ticket de caja original. Este se necesita 
como prueba de la compra. Si en el plazo 
de tres años a partir de la fecha de compra 
de este producto se produce un error en 
los materiales o de fabricación, podremos 
elegir entre repararle o sustituirle el 
producto de forma gratuita o devolverle 
el precio de compra. Esta prestación 
de garantía requiere que se presente el 
dispositivo defectuoso junto con el recibo 
(ticket) de compra dentro del plazo de tres 
años y que se describa brevemente dónde 
está el defecto y cuándo se ha producido. 
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía, le devolveremos el producto 
reparado o un producto nuevo. Con la 
reparación o sustitución del producto no se 
inicia un nuevo periodo de garantía.

Periodo de garantía y derechos legales 
por defectos
El periodo de garantía no se verá 
prolongado por la garantía. Esto se 
aplica también a las piezas sustituidas y 
reparadas. Los posibles daños y defectos 
ya existentes en el momento de la compra 
deberán comunicarse de inmediato 
después de desembalar el producto. Las 
reparaciones que deban realizarse pasado 
el plazo de garantía tendrán un coste.

Volumen de la garantía
El dispositivo se ha fabricado según 
estrictas directrices de calidad y se ha 
revisado de forma exhaustiva antes de 
su entrega. La prestación de garantía se 
aplica a los errores de materiales o de 
fabricación. Esta garantía no se extiende 
a las partes del producto que estén 
expuestas al desgaste normal y, por tanto, 
puedan considerarse piezas de desgaste; 
y tampoco a los daños en piezas frágiles, 
como interruptores, baterías o piezas de 
vidrio. Esta garantía expirará si el producto 

está dañado o no se ha utilizado o revisado 
correctamente.
Deben seguirse con exactitud todas 
las instrucciones indicadas en las 
instrucciones de manejo para un uso 
correcto del producto. Deberán evitarse 
siempre los fines de uso y acciones que 
se desaconsejen en las instrucciones 
de manejo o sobre las que se indiquen 
advertencias. El producto está diseñado 
únicamente para usos particulares y no 
comerciales. Se perderá la garantía en 
caso de manejo abusivo e indebido, 
de aplicar fuerza y de intervenciones 
no llevadas a cabo por nuestra filial de 
asistencia autorizada.

Proceso en caso de garantía
Para garantizar una tramitación rápida de 
su asunto, le rogamos siga las siguientes 
indicaciones:
•	 Mantenga preparados el ticket de caja 

y el número de artículo 
(IAN 495948_2510) como pruebas de 
la compra para todas las preguntas.

•	 Encontrará el número de artículo en la 
placa de características del producto, 
en una inscripción en el producto, en 
el título de sus instrucciones (parte 
inferior izquierda) o en la pegatina en 
la parte trasera o inferior del producto.

•	 Si se producen errores de 
funcionamiento u otros defectos, 
contacte en primer lugar con el 
departamento de asistencia indicado a 
continuación por teléfono o por correo 
electrónico.

•	 Puede enviar el producto registrado 
como defectuoso adjuntando el recibo 
(ticket) de compra y la indicación de 
dónde se halla el defecto y cuándo se 
produjo sin gastos de envío para usted 
a la dirección de asistencia que se le 
comunique.
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En parkside-diy.com, podrá consultar y 
descargar este y muchos otros manuales. 
Con este código QR, podrá acceder 
directamente a parkside-diy.com. 
Seleccione su país y use la máscara de 
búsqueda para encontrar las instrucciones 
de manejo. Al introducir el número de 
artículo (IAN) 495948_2510, podrá acceder 
a las instrucciones de manejo de su 
artículo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Dirección de asistencia:
Nombre:	 SPEQ GmbH
Teléfono:	 900 994 916
(gratuita)
Correo electrónico:	service@speq.de
Sede:	 Alemania

Se ruega llamar antes de enviar
8:00 h – 17:00 h

Nº de modelo:	 M-5009
IAN:	 495948_2510
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Introdução
Agradecemos a aquisição do seu novo 
artigo, um produto de elevada qualidade. 
O manual de instruções faz parte 
deste produto. Este contém indicações 
importantes para a segurança, utilização e 
eliminação. Antes da utilização do produto, 
familiarize-se com todas as indicações 
de funcionamento e segurança. Utilize o 
produto apenas conforme descrito e para 
as aplicações especificadas. Se entregar 
o produto a terceiros, faculte todos os 
documentos.

Utilização correta
O capacete florestal destina-se à proteção 
do utilizador de ferimentos na cabeça 
devido à queda ou projeção de objetos ou 
devido a impactos contra objetos fixos. 
Os protetores auriculares destinam-se à 
proteção contra ruído e sons incómodos.

AVISO!
Esta combinação de capacete/protetores 
auriculares está disponível no tamanho 
«Grande».

As combinações de capacete/protetores 
auriculares em conformidade com a norma 
EN 352-3:2020 encontram-se disponíveis 
nos tamanhos «Médio», «Pequeno» e 
«Grande».
As combinações de capacete/protetores 
auriculares de tamanho «”Médio» são 
adequadas para a maioria dos utilizadores. 
As combinações de capacete/protetores 
auriculares de tamanho «Grande» 
destinam-se aos utilizadores para os quais 
as combinações de capacete/protetores 
auriculares de tamanho «Médio» não se 
adequam.
Qualquer outra utilização ou alteração 
do capacete florestal é considerada 
incorreta e acarreta riscos de acidentes 

consideráveis. O fabricante não assume 
qualquer responsabilidade por danos 
causados por uma utilização incorreta. O 
capacete florestal não se destina ao uso 
comercial.

Equipamento

-	 Capacete 
-	 Viseira (com aro de retenção) 
-	 Protetores auriculares 
-	 Ajuste do suporte de cabeça 
-	 Ajuste dos protetores auriculares 
-	 Suporte de cabeça

Material fornecido
1 capacete, incluindo suporte de cabeça 
ajustável com tira de absorção de suor, 
protetores auriculares e viseira com aro de 
retenção
1 manual de instruções traduzido

Dados técnicos
Perímetro da cabeça:	 54–63 cm
Tamanhos dos 
protetores auriculares: 	 L (grande)
Peso dos protetores auriculares:	 aprox. 240 g
Peso total:	 aprox. 700 g

Materiais dos protetores 
auriculares:
Aro de retenção 
dos protetores auriculares:	 POM
Almofadas de isolamento:	 PVC
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Valores de absorção de ruído 
dos protetores auriculares:

Frequência  (Hz) 63 125 250 500

Valor médio Mf 
(dB) 11,0 8,8 14,0 25,7

Desvio padrão Sf 
(dB) 3,9 3,4 3,7 5,6

Proteção assumida 
AVP (dB) 7,1 5,4 10,3 20,1

Frequência  (Hz) 1000 2000 4000 8000

Valor médio Mf 
(dB) 27,1 35,0 33,2 33,8

Desvio padrão Sf 
(dB) 2,9 4,0 5,1 5,0

Proteção assumida 
AVP (dB) 24,1 31,1 28,1 28,8

Valor/
Value 
H (High 
Level)

Valor/
Value M 
(Medium 
Level)

Valor/
Value 
L (Low 
Level)

(dB) 29,1 20,9 12,4

Valor médio (dB) 32,1 23,5 15,1

Desvio padrão (dB) 3,0 2,6 2,7
 

Valor/Value SNR (Single 
Number Rating)

(dB) 23,4

Valor médio (dB) 25,8

Desvio padrão (dB) 2,5

Explicação dos símbolos no 
capacete:
Figura F:
1 Marcação CE
2 Norma aplicada
3 Tamanho do capacete

Figura G:
4 Material

Figura H:
5 Mês de fabrico
6 Ano de fabrico (por ex., 2025)

Explicação dos símbolos na viseira:

Figura I:
7 Fabricante, modelo
8 Norma aplicada
9 Símbolo de maior resistência

Normas aplicadas:
Capacete verificado conforme:
	 EN 397: 2012+A1: 2012.
Protetores auriculares verificados conforme:
	 EN 352-3: 2020
Viseira verificada conforme:
	 EN 1731: 2006.

Número de identificação, nome e 
morada do organismo de inspeção:
Test and Module B Certification
by Notified Body 2754
ALIENOR CERTIFICATION
ZA du Sanital -21Rue Albert 
Einstein-86100
CHATELLERAULT- France

Module D Certificaion
by Notified Body 2834
CCQS Certification Services Limited
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin15, D15 AKK1, Ireland

Indicações gerais de segurança
AVISO! Leia todas as indicações de 
segurança e instruções.
Conserve todas as indicações de 
segurança e instruções para referência 
futura.



56

	 PT    CAPACETE DE PROTEÇÃO FLORESTAL

Para garantir um nível máximo de proteção 
e conforto de utilização, é absolutamente 
necessário respeitar as seguintes 
informações e indicações de segurança.
•	 Antes de cada utilização do capacete, 

certifique-se de que todos os compo-
nentes foram submetidos a um proces-
so adequado de montagem, ajuste e 
manutenção.

•	 Utilize o capacete apenas com os ajus-
tes corretos, de modo a garantir o efeito 
de proteção necessário.

•	 O capacete não pode oferecer uma pro-
teção absoluta contra ferimentos e tam-
bém não substitui um trabalho seguro.

•	 A estrutura/pintura do capacete não 
pode ser alterada.

•	 Não coloque o capacete em contacto 
com solventes ou líquidos que cont-
enham álcool, pois podem danificar o 
plástico.

•	 Devido a impactos ou pancadas, o capa-
cete pode sofrer danos que não apre-
sentam sinais externos visíveis (como 
por exemplo, microfissura). Como resul-
tado, não será oferecida uma proteção 
total em caso de emergência. Substitua 
o capacete assim que este tenha sido 
exposto a uma carga intensa.

•	 Antes de cada utilização, é necessário 
verificar a existência de fissuras ou 
rachadelas no capacete. Utilize o capa-
cete e os respetivos acessórios apenas 
em perfeitas condições.

•	 Não realize alterações no capacete. 
Caso contrário, o efeito de proteção 
pode ser negativamente afetado.

•	 Cumpra todas as instruções e indi-
cações para a montagem, o ajuste e a 
manutenção dos protetores auriculares.

•	 Os protetores auriculares oferecem 
proteção em áreas onde se espera uma 
perturbação causada por ruído.

•	 A combinação de capacete/protetores 
auriculares tem de ser usada sem inter-
rupção em zonas de ruído.

•	 As almofadas dos protetores auriculares 
podem desgastar-se com o uso. Por 
isso, após cada utilização, é necessário 
verificar a existência de fissuras ou da-
nos no isolamento nas mesmas.

•	 Para a limpeza dos protetores auricula-
res, não utilize químicos ou substâncias 
nocivas para o utilizador.

•	 Este produto pode ser danificado por 
determinadas substâncias químicas. 
Solicite informações adicionais junto do 
fabricante.

•	 Os protetores auriculares e, sobretudo, 
as almofadas de isolamento podem 
desgastar-se com o uso. Por isso, é 
necessário verificar frequentemente a 
existência de fissuras e danos no isola-
mento nos mesmos.

•	 Revestir as almofadas de isolamento 
com «coberturas higiénicas» pode afetar 
o desempenho acústico dos protetores 
auriculares.

•	  AVISO! O incumprimento das indi-
cações de segurança apresentadas para 
a combinação de capacete/protetores 
auriculares pode afetar gravemente o 
efeito de proteção.

•	 A viseira tem de estar sempre rebaixada 
durante a utilização.

•	 A viseira protege contra perigos decor-
rentes da projeção de peças.

•	 A viseira não protege contra líquidos 
pulverizados, incluindo metal líquido, 
objetos quentes, eletricidade, radiação 
infravermelha e UV.

•	 Se a viseira e a combinação de capa-
cete/protetores auriculares possuírem 
identificações diferentes relativamente à 
resistência mecânica, deve ser atribuído 
o grau mais baixo à proteção completa 
dos olhos e do rosto.

•	 Não utilize a viseira se existir um risco 
previsível devido à projeção de objetos 
rígidos e pontiagudos.

•	 A viseira pode ficar obstruída com 
aparas e respetiva resina, afetando a 
visibilidade.

CAPACETE DE PROTEÇÃO FLORESTAL   PT  
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•	  AVISO! A viseira foi testada quanto a 
resistência mecânica elevada e corres-
ponde à classe de resistência mecânica 
«”S».

 
Montar os protetores auriculares 
e a viseira
Comece pela montagem dos protetores 
auriculares.  Insira os protetores auriculares 
nas aberturas no capacete (1) previstas 
para o efeito até se encaixarem. Agora, 
pode iniciar a montagem da viseira. Segure 
na viseira de cabeça para baixo contra 
as aberturas de fixação nos protetores 
auriculares. Comece por montar um 
dos lados. Insira os pinos da viseira na 
abertura no protetor auricular prevista até 
se encaixarem. Repita este passo no outro 
lado. Agora, pode fechar a viseira.

Ajuste
Ajustar o suporte de cabeça, fig. A:
•	 Rode a peça de ajuste do suporte de 

cabeça (4) para adaptar o suporte ao 
perímetro da sua cabeça.

•	 Ao colocar, a fita da cabeça deve ficar 
esticada sobre a cabeça.

•	 Para reduzir o perímetro, rode a peça de 
ajuste do suporte de cabeça (4) para a 
direita.

•	 Para aumentar o perímetro, rode a peça 
de ajuste do suporte de cabeça (4) para 
a esquerda.

•	 O capacete tem de assentar bem na 
cabeça, mas sem exercer 

ATENÇÃO! Utilize apenas um capacete 
corretamente ajustado.

Ajustar os protetores auriculares, fig. 
B–D:
Pode ajustar os protetores auriculares (3) 
em altura ou para a posição necessária.
•	 Pressione o suporte dos protetores 

auriculares (3) para fixar os protetores (3) 
nas orelhas.

•	 Desloque os protetores auriculares (3) 
para ajustar a altura necessária (consulte 
a fig. B).

•	 Rode os protetores auriculares (3) para 
ajustar a posição correta (consulte a fig. 
C).

•	 Para facilitar a colocação e remoção, 
rode individualmente os protetores 
auriculares (3) para fora. Se a força 
de tensão diminuir, remova primeiro o 
capacete. Em seguida, reajuste a força 
de tensão no estado fechado regulando 
a peça de ajuste dos protetores auricula-
res (5) (consulte a fig. D).

•	 Desloque a peça de ajuste dos proteto-
res auriculares (5) no sentido «”+”+» para 
aumentar a força de tensão (consulte a 
fig. D).

•	 Desloque a peça de ajuste dos proteto-
res auriculares (5) no sentido «”–» para 
diminuir a força de tensão (consulte a 
fig. D).

 
Ajustar a viseira, fig. E:
Desloque a viseira para ajustar a distância 
entre a viseira (2) e o rosto (consulte a fig. E). 
Também pode abrir completamente a viseira 
(2) para cima.

Manutenção, limpeza, 
armazenamento e transporte
•	 Antes de cada utilização, verifique a 

existência de danos e sinais de desgaste 
nos componentes.

•	 Limpe o capacete após a conclusão do 
trabalho.

•	 Utilize um pano húmido para limpar o 
capacete, os protetores auriculares e a 
viseira. Nunca utilize benzina, solven-
tes ou detergentes agressivos para o 
plástico.

•	 Desinfete o capacete e os protetores 
auriculares apenas com produtos que 
não contenham solventes ou químicos 
agressivos.
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•	 Guarde o capacete, os protetores auri-
culares e a viseira num ambiente limpo, 
seco e protegido contra a radiação UV.

•	 O capacete pode ser transportado na 
respetiva embalagem de venda. 

Vida útil
O capacete está sujeito a um processo 
natural de deterioração dos materiais 
usados e apenas pode ser utilizado 
durante 5 anos, no máximo. Consulte a 
data de fabrico na página desdobrável (fig. 
H). Este símbolo também se encontra no 
capacete como uma marca em relevo. A 
proteção auditiva e a viseira têm uma vida 
útil máxima de 3 anos.

Eliminação

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Explicação dos símbolos

Declaração de Conformidade 
(ver capítulo “Declaração 
de Conformidade”): Os 
produtos marcados com este 
símbolo cumprem todos os 
regulamentos comunitários 
aplicáveis do Espaço 
Económico Europeu.

Data de fabrico (mês/ano)

Ler o manual de instruções

Declaração de conformidade
A declaração de conformidade UE 
pode ser solicitada através do seguinte 
endereço:
 
SPEQ GmbH 
Tannbachstraße 10 
73635 Steinenberg 
ALEMANHA

A combinação de proteção florestal está 
em conformidade com o Regulamento (UE) 
2016/425, a declaração de conformidade 
completa pode ser encontrada em 
www.speq.de/konformitaetserklaerung.

Garantia da SPEQ GmbH
Caro cliente,
Este aparelho tem uma garantia de 3 anos 
a partir da data de compra. Em caso de 
defeitos neste produto, tem direitos legais 
junto do vendedor do produto. Estes 
direitos legais não são limitados pela nossa 
garantia abaixo indicada.

Condições da garantia
O período de garantia tem início na data de 
aquisição. Mantenha o recibo original num 
local seguro, pois será necessário como 

Informe-se sobre as 
possibilidades de eliminação do 
produto em fim de vida útil junto 
do seu município.
Os materiais da embalagem 
são selecionados tendo em 
conta os aspetos ecológicos e 
técnicos de eliminação e, por 
isso, são recicláveis. Elimine os 
materiais de embalagem que 
já não sejam necessários de 
acordo com os regulamentos 
locais em vigor.

b

a

Elimine a embalagem de forma 
ecológica. Tenha em atenção 
a identificação nos diferentes 
materiais da embalagem e 
separe-os em conformidade. Os 
materiais da embalagem estão 
identificados com
abreviaturas (a) e algarismos (b), 
com o seguinte significado:
1–7: plásticos
20–22: papel e cartão
80–98: materiais compostos
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prova de compra. Se ocorrer um defeito 
de material ou de fabrico no período de 
três anos a contar a partir da data de 
compra deste produto, repararemos ou 
substituiremos o produto gratuitamente 
ou reembolsaremos o preço de compra. 
Esta garantia está sujeita à condição 
de que o aparelho defeituoso e a prova 
de compra (recibo) sejam apresentados 
dentro do período de três anos e que se 
forneça uma breve descrição escrita da 
natureza do defeito e quando este ocorreu. 
Se o defeito estiver coberto pela nossa 
garantia, receberá o produto reparado 
ou um produto novo. Após a reparação 
ou substituição do produto, o período de 
garantia começa de novo, de acordo com 
o DL 67/2003.

Período de garantia e reclamações 
legais por defeitos
O período de garantia não é prolongado 
se a mesma for aplicada. O mesmo se 
aplica a peças substituídas e reparadas. 
Quaisquer danos ou defeitos já presentes 
no momento da compra têm de ser 
comunicados imediatamente após 
desembalar o produto. As reparações 
efetuadas após o fim do período de 
garantia estão sujeitas a uma taxa.

Âmbito da garantia
O aparelho foi cuidadosamente produzido 
de acordo com diretrizes de qualidade 
rigorosas e conscienciosamente testado 
antes da entrega. A garantia aplica-se a 
defeitos de material ou de fabrico. Esta 
garantia não cobre peças do produto 
sujeitas a desgaste normal e que podem, 
portanto, ser consideradas peças de 
desgaste, nem danos em peças frágeis, 
por exemplo, interruptores, baterias 
ou que sejam de vidro. Esta garantia 
extingue-se se o produto tiver sido 
danificado ou submetido a uma utilização 
ou manutenção incorretas. Para garantir a 
utilização correta do produto, é necessário 

observar todas as instruções do manual. 
As utilizações e ações desaconselhadas 
ou identificadas no manual de instruções 
como inadequadas devem ser evitadas. O 
produto destina-se apenas a uso privado e 
não comercial. O manuseamento abusivo 
e impróprio, o uso de força e intervenções 
que não tenham sido realizadas pelo nosso 
serviço de assistência autorizado resultam 
na extinção da garantia.

Processamento em caso de reclamação 
de garantia
Para assegurar que o seu pedido é 
processado rapidamente, siga as 
instruções abaixo:
•	 Sempre que nos contactar, tenha 

consigo o recibo e a referência do 
artigo (IAN 495948_2510) como prova 
de compra.

•	 A referência do artigo encontra-se na 
placa de características do produto, 
numa gravação no produto, no 
frontispício do manual (em baixo à 
esquerda) ou no autocolante no verso 
ou no fundo do produto.

•	 Em caso de avarias ou outras 
anomalias, contacte primeiro o 
departamento de assistência abaixo 
indicado por telefone ou e-mail.

•	 Se um produto for considerado 
defeituoso, pode enviá-lo 
gratuitamente para a morada de 
assistência que lhe foi facultada, 
juntando o recibo (talão de compra) e 
declarando qual é o defeito e quando 
este ocorreu.

 
Pode consultar e descarregar estes e 
muitos outros manuais em parkside-
diy.com. Este código QR encaminha-o 
diretamente para parkside-diy.com. 
Selecione o seu país e pesquise os 
manuais de instruções através da caixa 
de pesquisa. Se introduzir a referência 
do artigo (IAN) 495948_2510, será 
redirecionado para o manual de instruções 
correspondente.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Morada do serviço de 
assistência:
Nome:	 SPEQ GmbH
Telefone:	 00800 30 777 999 
(grátis)
E-mail:	 service@speq.de
Sede:	 Alemanha

Pedimos-lhe que ligue antes de enviar
8h-17h

Modelo n:	M-5009
IAN:	 495948_2510


